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S E Ñ O R E S : E m b a r a z o s o y arciuo es p a r a mí el empeño de t ener 
í jue j u s t i f i c a r o s ; p o r q u e e s c r i t o de j u s t i f i c a c i ó n , m á s q u e g r a -
l i i la lor io , cons idero e l d iscurso q u e en esta so lemnidad h a de 
p r e s e n t a r e l candidato antes de t o m a r as iento entre vosotros . 
L o a b l e s e g u r a m e i i f e es es ta p r á c t i c a , p o r q u e el p ú b l i c o , severo 
y e x i g e n t e de s u y o , sobre todo p a r a con los Cuerpos l i terar ios 
d e s e a s a b e r quióu e s , y qué m u e s t r a s da de sí , e l q u e ha as-
pirado á c o n t a r s e en el n ú m e r o de los cus todios de l m á s 
p r e c i a d o tesoro de una n a c i ó n , c u a l es su idioma. Mas no por 
loable d e j a de imponer s u m a responsabi l idad e s a disposic ión del 
R e g l a m e n t o , dado q u e o s c u r o , a u n q u e a s i d u o , cu l t ivador de 
l a s l e t ras , no mo atrevo á e s p e r a r que a c i e r t e á j u s t i f i c a r o s del 
voto con q u e m e h o n r a s t e i s , c o n v e n c i e n d o a l públ ico de que 
soy d igno do la i n v e s t i d u r a que vais á c o n f e r i r m e . U n a sola 
c o s a m e a l i e n t a ; y es q u e ese m i s m o p ú b l i c o , tan tolerante 
c o m o i l u s t r a d o , á nádie niega su i n d u l g e n c i a ; y en c u a n t o á 
vosot ros . S E Ñ O R E S A C A D É M I C O S , sé que os m o s t r a r é i s tan b e n é -
volos en d e j a r m e poses ionar de es te r e c i n t o , c o m o lo fuis te is 
ántes abr iéndome sus puer tas . 



308 DISCURSO 

D i s c ú l p e m e taoibien l a emoc ion q u e n a t u r a l m e n t e l ie (le 
sent ir , v iendo q u e voy á o c u p a r un puesto q u e h a de jado va-
cio l a m u e r t e , y q u e va á b r i l l a r en mi pecho e l mismo dis-
tintivo a c a d é m i c o q u e tan b i e n s e n t a b a en e l de mi p r e d e c e s o r 
y c o m p a ñ e r o v u e s t r o , e l E x c m o . S r . D. M A N Ü E Í . L O P U Z C K P E U O . 

¡ S é a l e l igera la t i e r r a , y q u e el r e c u e r d o de tan e s c l a r e c i d o 
v a r ó n , j u n t o con e l de sus a m i g o s l o s L I S T A S , R E I K O S O S y de -
mas e s c r i t o r e s quo han i lus trado l a h ' teratura p a t r i a en la pr i -
m e r a m i t a d del presente s i g l o , rae s i rvan á m í , ya q u e no d e 
r e c o m e n d a c i ó n y a la i ia i iza , por "lo m é n o s de es t ímulo y de guia ! 

Anal izad la lengua de un p u e b l o y le c o n o c e r é i s , h a dicho 
un i lustre escr i tor c o n t e m p o r á n e o . U n estudio profundo de los 
diversos id iomas e q u i v a l d r i á en v e r d a d á u n a histor ia c o m p l e t a 
y u n i v e r s a l : y s i acer tado a n d u v o B U F F O N a l a f i rmar que el es-
tilo es el hombre, b ien puede a ñ a d i r s e , con no m e n o r f u n d a -
m e n t o , q u e la lengua es la nación. E f e c t i v a m e n t e , S e ñ o r e s , si 
los c o n t e m p o r á n e o s no refiriesen las g u e r r a s f e r o c e s , las e m i -
g r a c i o n e s de los p u e b l o s , el c r u z a m i e n t o y confus ion de las 
r a z a s q u e d i e r o n or igen á las m o d e r n a s , los filólogos descubr i -
r ían lo sus tanc ia l de esas v i c i s i t u d e s en los id iomas q u e han 
consei-vado la h u e l l a q u e inde leb le impr imieron a q u e l l a s inun-
dac iones é incendios de la Histor ia . B ien asi como los g e ó l o g o s 
r e c o n o c e n l a s catástrofes del g lobo t e r r á q u e o en las d i fe rentes 
c a p a s de t e r r e n o y b a n c o s de r o c a s , el anál i s i s del f i lólogo 
puede l l e g a r también á d i s t i n g u i r en e l id ioma de un pueblo 
las d i fe rentes capas de l e n g u a s e x t r a n j e r a s q u e a t e s t i g u a n las 
catástrofes de los imper ios . 

G r a n d e s son l a s q u e h a p r e s e n c i a d o e l imperio español , 
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palenque un dia de la e n c o n a d a s a ñ a en l re R o m a y C a r l a g o . 
c a m p o despues á las c o r r e r í a s de los rudos b i j o s del S e t e n l r i o n , 
y teatro en fin de u n a l u c h a de siele s ig los con e l S a r r a c e n o 
t e n a z , pero impotente a ! c a b o p a r a i m p o n e r n o s in su f e , n i s u 
idioma. Añádanse á estas tres conoc idas inf luencias l a de l a 
l e n g u a p r i m i t i v a de los i b e r o s , la de los c e l t a s , f en ic ios y d e -
más anter iores á la dominac ión p ú n i c a , y resu l tarán l a s c u a t r o 
c a p a s pr inc ipales q u e se e n c u e n t r a n en e l macizo de l id ioma 
d e Cas t i l l a . 

T a l c u a l o t ro e lemento m e n o s i m p o r t a n t e se e n c u e n t r a tam-
bién inger ido en e l h a b l a c a s t e l l a n a , pero no m e es dado e n u -
m e r a r l o s de ten idamente , es tudiar las c i r c u n s t a n c i a s h is tór icas 
q u e los pusieron en c o n t a c t o , e x a m i n a r por m e n u d o en q u é , 
c ó m o y en c u á l e s proporc iones entró c a d a u n o de el los en la 
n u e v a l e n g u a , d e t e r m i n a r las leyes q u e g u a r d a r o n al fundirse , 
ni deta l lar l a s t r a n s f o r m a c i o n e s q u e sufr ieron p a r a c o n s t i t u i r e l 
nuevo i d i o m a : en u n a p a l a b r a , no e s p e r e i s , de m í , S e ñ o r e s , 
un d i s c u r s o m a g i s t r a l , ni un t r a t a d o c o m p l e t o , a c e r c a de todas 
es tas c u e s t i o n e s : g r a n f o r t u n a s e r á si mi a f i c i ó n , q u e no mi 
s a b e r , logra b o s q u e j a r la idea g e n e r a l q u e he c o n c e b i d o del 
orio-en v de la formac ion del C a s t e l l a n o , m a t e r i a que h a c e cer-

O J . 
c a de t res s ig los di luc idó ya con b a s t a n t e a c i e r t o nuestro Ai.-
D K E T E , y q u e hoy ha rec ib ido m u c h o más c o p i o s a l u z , m e r c e d 
á los ade lantamientos de la l i n g ü í s t i c a , y á los profundos es-
tudios q u e en toda E u r o p a se h a n h e c h o y están hac iendo sobre 
la t ransformación del latin en los idiomas neo- la t inos . 



D I S C U R S O 

Rtíspecto a l orUjcn del c a s t e l l a n o , no h a y p a r a q u é mcDcio-
nar la opioiou de los que le a t r i h u y e o una a n t i g ü e d a d de 2 . 0 0 0 
años ántes de l a fundac ión de R o m a , ni p a r a qué discut ir si 
los españoles c o m u n i c a r o n la l e n g u a á los la t inos , ó si e l la t in 
fué un c a s t e l l a n o c o r r o m p i d o . Ni t a m a ñ a s e x a g e r a c i o n e s , n i s i -
q u i e r a el pr incipio de la ant igua e s c u e l a — t o d a s las lenguas so7i 
dialectos de una sola—, s o » ya sos ten ib ies ante los progreso.s 
de la filología m o d e r n a , fundados en el estudio anal í t i co y com-
parat ivo de las l e n g u a s . L o s idiomas i n d o - e u r o p e o s per tenecen 
á u n a fami l ia m u y dist inta de la s e m í t i c a , y es un c a n d o r in-
fant i l , c u a n d o no u n a t e m e r i d a d , ir á b u s c a r fuera de l lat in el 
or igen de los id iomas de la E u r o p a l a t i u a . 

Cierto q u e se descubren en e l c a s t e l l a n o (ya lo he indicado 
ántes ) a l g u n a s c a p a s no l a t i n a s ; pero capas s u p e r f i c i a l e s , v e í a s 
s o m e r a s q u e c u n d e n m u y p o c o , y q u e en m a n e r a a l g u n a t ras -
c ienden á la const i tuc ión o r g á n i c a del idioma. Q u i t a d l e a l caste-
l lano todo lo q u e posee de c e l t a , de godo y de á r a b e ; y a p é n a s 
e c h a r e i s de ver la fa l ta . H a c e d ofra p r u e b a : póngase un m i s m o 
pasa je en cé l t i co (ó neo-cé l t i co ) , en g o d o , en á r a b e , en la t ín y 
en c a s t e l l a n o , y s e v e r á por el cote jo c u á n t a s e m e j a n z a e n l r e 
es tos dos ú l t imos i d i o m a s , c u á n t a d e s e m e j a n z a e n t r e el los y los 
p r i m e r o s . E s t a p r u e b a hizo e l m a l o g r a d o A . de C O E V A L L E T , res -
p e c t o de l l ' ranccs , h e r m a n o del c a s t e l l a n o , poniendo en c e l t o -
b i ' e t o n , t u d e s c o , latín y f r a n c é s , e l p a s a j e del capí tulo V I I de 
S a n L ú e a s , en que se c u e n t a la r e s u r r e c c i ó n del h i j o de la 
viuda de Naím: ¿ s a b é i s el resul tado de tan c u r i o s a t a r e a ? l ' u e s 
de 7 1 p a l a b r a s di lcrentes q u e hay en el texto f r a n c é s , las ' i o 
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¡ iroccdeii de! l a t i n , 5 del g e r m á n i c o , y 1 sola de l ce l ta . l is to 
en c u a n t o á la par ie de v o c a b u l a r i o ; la s i n t a x i s , todos s a b e m o s 
q u e es casi entei 'amente la t ina . 

A l g u n o s n o m b r e s propios de p e r s o n a ó de lugar , y un cen-
tenar e s c a s o de v o c e s c o m u n e s , c o m o almdra, barro, brtisco, 
hurla, engaño, lagaña, lanza, legua, inastili, rango, sorna, ta-
cón, tracka. e t c . ( 1 ) , es todo lo q u e lia h e r e d a d o el cas te l lano 
de las l e n g u a s c o n o c i d a s en las edades a n t e - h i s t ó r i c a s de l a 
P e n í n s u l a i b é r i c a . E m p e ñ a r s e en b u s c a r m á s , se r ía i n c u r r i r en 
el d e s v a r í o de los cellóinanos de ! siglo p a s a d o , ó c o n c e d e r á la 
m o d e r n a recons t rucc ión de l cé l t i co por los id iomas n e o - c é l t i c o s 
(el i r l a n d é s y el e s c o c e s , q u e const i tuyen el gaèlico-, e l b a j o -
bre ton y e l g a l o , q u e l'oi'man e l hritmico) u n v a l o r q u e toda-
vía no m e r e c e n los ensayos h e c h o s . 

L a c a p a g e r m á n i c a profundiza a lgo m á s , p e r o no tanto q u e 
n o s o b l i g u e á r e c o n o c e r en e l l a e l v e r d a d e r o origen del caste-
l lano . T o d o s sabé is los p o r m e n o r e s de l a a t rope l lada invasión 

(I) He aqu( algunas voces más de las que los eruditos declaran procedentes 
del celia: 

Arpendo ó arapeiide. Broza. Jarrete. 

Bachiller, Cabana. Jigote. 

Bajo. • ' - Camino. Muesca. 

Baratero. Canto, cantera. Orgullo, 

Barraca. Casaca. Pico. 

Barrica. Cepa. Pieza. 

Barril. Cerveza. Raya. 

Basiardo- Comba. Roca. 

Baslon. Cortar. Rúa (calle). 

Bolónica. Cubilete. Ruta. ' 

Birrete. Danza. Sarna. 

Bola. Duna. Tela. 

Braga. tíalante- Ti ña-

Branca. (Ì rosolia. Toca, 

Bravo, Guirnalda, Torta. 

Broca. Jamba. Tripa. 

llrolc. •lamoii. Trompa. 
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q u e en el siglo V dio el golpe mor ta l a l decadente imperio de 
los C é s a r e s ; y no podéis h a b e r olvidado q u e E s p a ñ a salió harto 
bien l ibrada de los g o d o s , r a z a p a c i f i c a , b ien ha l lada con la 
n u e v a c iv i l izac ión de los v e n c i d o s , c u y a re l ig ion a b r a z ó y c u y a 
l e n g u a d o m i n a n t e se es forzó por h a b l a r , yendo no p o c o s de 
el los á B o m a p a r a m e j o r a p r e n d e r l a . E l godo v e n c e d o r se d o -
b l e g ó a n t e e l la t in v e n c i d o , c u a l á n t e s el r o m a n o c o n q u i s t a d o r 
habia h e c h o g a l a de h a b l a r e l rotundo idioma de la G r e c i a 
c o n q u i s t a d a . S in e m b a r g o , el conf l i c to , a u n q u e b e n é v o l o , del 
g ó t i c o , de un idioma tan á s p e r o y tan a p a r t a d o del lat in c o m o 
nos lo d e m u e s t r a la t r a d u c c i ó n de los E v a n g e l i o s q u e hizo el 
obispo Ü L F I L A S , y q u e es e l m o n u m e n t o m á s a n t i g u o q u e exis te 
de las lenguas g e r m á n i c a s ; a q u e l c h o q u e c o n el idioma r o -
m a n o . ó r o m a n o - r ú s t i c o , h a b i a de p r o d u c i r a l g ú n e fec to , y lo 
p r o d u j o . De b u e n g r a d o r e c o n o z c o , v . g r . , q u e á los godos y 
los f r a n c o s deben las l e n g u a s m o d e r n a s l a g e n e r a l i z a c i ó n del 
a r t í c u l o espec i f i ca t ivo , no l o m á n d o l e d i rec tamente de e l los , s ino 
s iguiendo e l uso q u e a q u e l l o s e m p e z a r o n á h a c e r del Ule, del 
ifse y del mus, e n e q u i v a l e n c i a de los a r t í c u l o s q u e e m p l e a -
b a n sus respect ivos id iomas p a r a d e s i g n a r los s u s t a n t i v o s . E s t a 
a d o p c i o n , q u e tan fast idiosa h a c e la l e c t u r a y t r a d u c c i ó n de 
l a s c a r t a s y diplomas en la t in de los t i empos m e d i o s , e r a u n a 
n e c e s i d a d i d e o l ó g i c a p a r a e l latin c o r r o m p i d o , q u e se d e s e n -
tendía y a de l i n g e n i o s o m e c a n i s m o de l a s d e c l i n a c i o n e s , y de-
j a b a p e r c i b i r á lo l é j o s e l n u e v o s i s t e m a de d i s t i n g u i r por me-
dio de prepos ic iones ó p a r t í c u l a s l a s r e l a c i o n e s ántes e x p r e s a -
d a s por las d e s i n e n c i a s de los c a s o s . — A l g o inf luyó también el 
g ó t i c o en l a s flexiones de los v e r b o s : á é l d e b e m o s p r o b a b l e -
m e n t e la f o r m a del p r e s e n t e de indicat ivo de l a u x i l i a r haber, 
.si ya todo es te v e r b o no v iene á ser e l haban godo m á s b ien 
q u e e l habere l a t i n o ; y r e m i n i s c e n c i a g o d a , del v e r b o aujan, es 
el haiga, por haya, q u e todavía o ímos p r o n u n c i a r a l g u n a s ve-
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e e s . — - P o r ù l t i m o , r e c o n o c e m o s como m a t e r i a l e s de p r o c e d e n c i a 
ge i 'mánica m u c h o s n o m b r e s propios de p e r s o n a y unos doscien-
tos ó t resc ientos c o m u n e s , c o m o amurra, billete, boton, brisa, 
dardo, dique, escarainuza, golpe, norte, sud, e t c . , e t c . ( 1 ) . Con 

(I) Onuiidüá del geiinanoson también: 

Abandoi\o. Brindis. Felón. ¡MástiL 
Aire (por manera). . Brasa. Feudo. Malo. 
Alabarda. Bruñir. Fieltro. Mezquino. 
Albergue. Bucle. Flanco. Nuca. 
Alodio. Bugada (colada). Flecha. Oeste. 
Anca. Cala. Flete. Paqucte-
Anciiura. Calma. Forro. Piloto. 
Aturdir. Camisa. Frambue.sa. Placa. 
Averia. Carcaj. Frasco. Plata. 
Babor. Carpa [pescado). Gabela. Polea. 
Baciu. Coche. Galera. Quilla. 
Bahía. Cosquillas. Galope. Rad¿t. 
Bailar. Cola. Ganso. Rampa. 
Balandra. Chalupa. Garantir. Rico. 
Banco. Choque. Gota (podagra]. Rima. 
Bandera. Chupa. Grumete. Rizo. 
Banquete. Daga. Guante. Robar. 
Barca. Desgarrar. Guerra. Rupn. 
Barón. Dogo. Guisa. Rufián. 
Batel. Draga. Harapo. Sala. 
Bau prés. Escarcela. Heraldo. Sàvia. 
Bede!. Escarnio. Hipo. Singlar. 
Belitre. Escote. Izar. Sopa. 
Berro. Escotilla. •lar din. Talco. 
Bicho. Esgrima. Lamprea. Tallo. 
Blanco. Esmalte. Lastre. Trampa. 
Blandir. Esparaván. Laúd. Trapa. 
Blandón. Espía. Lcüda. Tregua. 
Blondo. Espingarda. Lezna. Tren. 
Bolina. Espuela. Lisio. Trincar. 
Borde. Es((uivar. Lote. Tropa. 
Bordo- Este (orienle). Mancar. Tro\ar. 
Borra. Esleía. Mala, maleta. Truhán. 
Bosque. Estribo. Marca. Valiza. 
Botili (despojos). Estufa. Marchar. Vasallo. 
Brida. Fango. Mariscal. Vendi». 
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lodo, ;il t ü r m a l i z a i ' e l i u v e n l a r i o ile las p a l a b r a s q u e d e b e n u e s -
tra l engua á los invasores del siglo V , s e r á de l caso no o lv idar 
q u e bay m u c h a s (como barra, cofre, gancho, gato, lata, mayar, 
parque, fifano, rata, tapón, e t c . ) q u e así pueden ser g e r m á n i -
cas c o m o c é l t i c a s , por cuuiUo se e n c u e n t r a n á la vez en v a -
rios id iomas de d i c h a s r a m a s ; y q u e h a y otras m u c h a s v o c e s 
q u e no son v e r d a d e r a m e n t e g e r m á n i c a s , s ino la t inas g e r m a n i -
zadas por los f r a n c o s ó los g o d o s , y m á s a d e l a n t e r o m a n c e a d a s . 

A los á r a b e s a t r i b u y e n a l g u n o s g r a n d e in f luenc ia s o b r e el 
c a s t e l l a n o , fundados eii el c o n s i d e r a b l e n ú m e r o de v o c e s q u e 
de e l los l iemos c o n s e r v a d o , en ia a d o p c i o n de v a r i o s or ienta -
l i s m o s , y en la parte de voca l izac ión á r a b e q u e nos l e g a r o n . 
L a r g a f u é , en e f e c t o , a u n q u e s i e m p r e m a l c o n s e n t i d a , c u a n d o 
no i ' e c b a z a d a , la dominac ión de los m o r o s : t iempo tuvieron és-
tos de s o b r a p a r a h a b e r n o s i m p u e s t o su i d i o m a , ó e l e v a r l o s i -
q u i e r a á origen del n u e s t r o , pues c a b a l m e n t e por entonces se 
e s t a b a e l a b o r a n d o ; m a s no lo c o n s i g u i e r o n : ei á r a b e no se h izo 
e n t e r a m e n t e v u l g a r en E s p a ñ a ; del á r a b e no tomamos p r o -
n o m b r e s , ni v e r b o s a u x i l i a r e s , q u e son las b a s e s p r i n c i p a l e s de 
u n a l e n g u a ; y en c u a n t o á los n o m b r e s propios y c o m u n e s , si 
descontamos los la t inos a r a b i z a d o s , los (¡ue se a n t i c u a r o n m u y 
pronto, y los ( jue han pasado á l a c l a s e de v o c e s m e r a m e n t e 
p r o v i n c i a l e s de T o l e d o , E x t r e m a d u r a ó A n d a l u c í a , q u e d a r á r e -
d u c i d a á m u y e x i g u a s p r o p o r c i o n e s la p a r t e de g l o s a r i o , q u e 
se h a q u e r i d o e v a l u a r en u n a o c t a v a ó d é c i m a p a r t e . — L a c r í -
tica h i s t ó r i c a , a d e m á s , d e m u e s t r a que la m u d a n z a del a n t i g u o 
sonido dental de l a j y de la x en sonido g u t u r a l f u e r t e , as í 
c o m o la n u i d a u z a de la s r e c h i n a n t e g r e c o - l a t i n a en la c e c e o -
s a ó b a l b u c i e n t e ( m u d a n z a q u e no cundió en las r e g i o n e s de 
U l t r a m a r ) , no se ver i í icaroi i l ias ta l ines de l s i g l o X V I , ó p o c o 
á i i tes , ni se g e n e r a l i z a r o n has ta ent rado e l siglo X V I I , c u a n d o 
ya no hali ia a f r i c a n o s en E s p a ñ a , y no desdé un pr inc ip io , ni 



DEL ILMO. SII. Ü. PEDRU FEL I PE MONLAU. 31o 

con m o t i v o de la invas ion de é s t o s , como genera lmente se c r e e . 
A la m o d a in t roduc ida por los c o r t e s a n o s de Car los 1, al a l e -
man m o d e r n o , q u e t a m b i é n in t rodu jo c i e r t o n ú m e r o de voces 
en e l c a s t e l l a n o , d e b e es te id ioma, m á s b ien q u e a l á r a b e , el 
sonido g u t u r a l fuer te q u e tanto dist ingue nues t ra pronunc iac iou • 
de la de los res tantes id iomas n e o - l a t i n o s . — C o n s t e , sin e m b a r -
g o , q u e és ta es u n a m e r a c o n j e t u r a , suger ida por e l deseo 
de l e v a n t a r u n a punta de l ve lo q u e e n c u b r e la c a u s a de h a b e r 
perdido e l idioma c a s t e l l a n o las v o c a l e s m e d i a s , en q u e a b u n -
d a b a su p r o n u n c i a c i ó n á n t e s del s ig lo X V , y las a r t i c u l a c i o n e s 
d e n t a l e s , q u e le eran c o m u n e s c o n e l Catalan, e l p o r t u g u é s , el 
g a l l e g o , e l a s t u r i a n o y d e m á s r o m a n c e s ( 1 ) . 

(1| Antes del siglo X V abundaba, efectivamente, el idioma castcllanu en vo-
cales medias, óe sonido oscuro, y en consonantes ó articulaciones dentales, según 
con mucho acierto lo infirió do la combinación de rimas de los poetas de aquella 
época ül Sr. D. Tomás Sánchez. 

El ce, ci y aun el za linal (antiguamente ga, con cedilla , como derivado de 
la terminación latina lia, figuraba la i en el rabillo do la c, á imitación del yola 
subscrito de los griegos) sonaba como la s inicial, 6 como suenan dos ss entre dos 
vocales en catalan, francés, portugués é italiano.—El za, sin embargo, lenia uiia 
punta de la verdadera y legítima zeta, cual boy mismo le dan los vizcaínos. 

La h sonaba siempre gutural fuerte cuando procedía de la/ ' lat ina, pronun-
ciándose jabla, jarina, jeno, & c . (de fábula, fariña, fano, ele.). 

La j sonaba suave, lo mismo que en catalan ó en francés: c i j o do joya, ver-
bi gracia, sonaba como en francos el jo de jüli. 

La s sencilla, enlre dos vocales, se diferenciaba de la doble; c.isa, base, ele, 
se pronunciaban como en catalan, ó cu francés, case, base, etc. 

La V se dislingaia antiguamente do la b. Suavizáronse paulatinamente ambas 
articulaciones, y por úUimo se confundieron en la pronunciación. Fuera ya ini. 
posible rcstablecei' el sonido propio do la v, á no dar á la h un sonido más fuerle 
que el que sufriria el oido castellano. Ningún idioma de Europa conserva el so-
nido de l a v , si no tiene la b más fuerte que la castellana. 

La X en xabon, Jíátiva, madexa , quixada, ejuixule, relox (y deuias voces 
que hoy escribimos con j ] , sonaba como la efe del francés en chapean. Así Cer-
vantes pronunciaba el nombre Quixote como lo pronuncian hoy los frúncese»! 
aunque no hacia muda la e final. 

La 3 no tenia el sonido blcso ó balbuciente (|uc hoy le damos, en la Península, 
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g r a n capa ó , m e j o r d i c h o , e l a r m a z ó n del caste l lano, 
c o m o de los d e m á s id iomas de l a E u r o p a r o m a n a , se e n c u e n t r a 
en e l lat in. P r i m i t i v a m e n t e l a t i n o s son todos los v o c a b l o s m á s 
usua les y q u e forman c o m o el esque le to de un i d i o m a : los 
p r o n o m b r e s , los l l amados a d j e t i v o s p o s e s i v o s , demostrat ivos y 
n u m e r a l e s , e l a r t í c u l o , los v e r b o s a u x i l i a r e s , las pr inc ipa les 
flexiones de los v e r b o s r e g u l a r e s , las p r e p o s i c i o n e s ó pref i jos , 
l a s d e s i n e n c i a s , las c o n j u n c i o n e s y los p r i n c i p a l e s adverb ios , 
todo es tá tomado del l a t i n : y un id ioma d e b e r á r e c o n o c e r siem-
p r e por l e n g u a m a d r e á l a q u e le b a y a dado esas di ferentes es-
pec ies de s ignos o r a l e s , s e a c u a l fuere el c a u d a l de los q u e 
a c c i d e n t a l ó t r a n s i t o r i a m e n t e b a y a n luego a u m e n t a d o s u v o c a -
bulai ' io . P e r o a ú n este v o c a b u l a r i o es r a d i c a l m e n t e l a t i n o , por-
q u e al lat in d e b e m o s las c u a t r o q u i n t a s p a r t e s de n o m b r e s y 
v e r b o s ; la t inas son las p a l a b r a s q u e s i rven p a r a d e s i g n a r las 
ideas m á s v u l g a r e s , los s é r e s m á s c o n o c i d o s , los o b j e t o s m á s 
usua les y las cosas m á s n e c e s a r i a s p a r a la v i d a ; la t inas , en fin, 
y casi e x c l u s i v a m e n t e l a t i n a s , son l a s v o c e s que traducen l a s 
ideas re ferentes á las f a c u l t a d e s super iores- del a l m a , las q u e 
r e p r e s e n t a n los s e n t i m i e n t o s n o b l e s y l a s pas iones g e n e r o s a s , 
las t écn icas del a r t e , de la c i e n c i a ó de la l i t e r a t u r a , y todas 
c u a n t a s s i rven p a r a e x p r e s a r l a c u l t u r a del espí r i tu , ó atañen 
á un orden e l e v a d o c u a l q u i e r a . — L a s i n t a x i s de las l e n g u a s 

sino que sonaba á manera de Í sencilla, ó como la z dol francés zde, la z dol 
calalan zero, c(c. 

Tal resulta, segua varios autoi'es , no sólo de las gramáticas castellanas y 
obras graraalicales antiguas, escritas por nacionales y extranjeros, sino también 
de las obras no gramaticales. 

¿ Cuáles fueron las causa-s do haberse ido alterando la pronunciación primitiva 
del castellano ?—Problema es éste que no se halla todavía resuelto. 

¿Cuiintlo empezó, cuándo se generalizó la nueva pronunciación?—El célebre 
gramálico latino fiaspar Sciopio, que estuvo en España à mediados del siglo XVII. 
atestigua como reciente, en aquella época, la mudanza en el pronunciar. OIJÜS 
varios datos y tesliiiionios hay que conlirman el de Sciopio, 
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m o d e r n a s no dil ìere s u s l a n c i a l m e i i l e de l a lat ina. Q u i t a d al l a -
tin siis casos y supl idlos p o r par t ículas , introducid e l que donde 
el latín ponia el in f in i t ivo , y cas i s i empre os q u e d a r á sust i -
tuida u n a f r a s e r o m a n c e á la f rase l a t i n a . — ¡ Q u é m á s ! presc in -
diendo de l a d e b a t i d a . c u e s t i ó n s o b r e si el a r m o n i o s o e n d e -
cas í labo del c a t a l a u n o - p r o v e n z a l , de l a l e n g u a de oil, del i t a -
l i a n o , del portugués y de l c a s t e l l a n o , tomó origen del h e x á -
metro la t ino , como sost ienen u n o s , ó del sáfico h o r a c i a n o , c u a l 
pre tenden o t r o s , y á mi ver con m á s fundamento , s i empre ro-
Kulta que la m é t r i c a m o d e r n a , y quizás t a m b i é n la r i m a , es 
esenc ia lmente l a t i n a . 

Y a lo v e i s . S E Ñ O R E S : del latin, sólo del laXin (y és ta es mi 
t é s i s ) nació el castellano. R e b ú s q u e s e c u a n t o se quiera f u e r a 
de l l a t í n ; de seguro no se e n c o n t r a r á n m á s q u e u n a s cuantas 
p a l a b r a s a l legadizas y c a d u c a s , n i n g u n a de e l las de u n órden 
i m p o r t a n t e , cas i n i n g u n a a t r i b u t i v a , pues rar ís imos son los 
v e r b o s tomados f u e r a del l a t i n , c o m o que e l í i r a b e , con toda 
su ponderada in f luenc ia , no logró a c l i m a t a r u n a veintena de 
ol ios . Notad, a d e m á s , que los n o m b r e s no lat inos que han que-
dado en el cas te l lano son cas i lodos i n f e c u n d o s , es d e c i r , no 
tienen compuestos ni d e r i v a d o s , es tán c o m o c o n d e n a d o s á m o -
r i r sin p o s t e r i d a d , y á mor i r t e m p r a n a m e n t e , p o r q u e e l uso 
los rechaza por i n s t i n t o , los a l t e r a y des f igura , los sust i tuye y 
a r r i n c o n a , r e l e g á n d o l o s muy p r o n t o á la c lase de l a s v o c e s h is -
tór icas ó a n t i c u a d a s : todavía m á s ; ni esa v ida p r e c a r i a se l es 
c o n c e d e , si no van rese l lados por el lat ín . H i j a s c a r i ñ o s a s de 
su b u e n a m a d r e las l e n g u a s n e o - l a t i n a s , r e p u g n a n todo lo que 
de e l la no p r o c e d e d i r e c t a m e n t e , y sólo lo admiten en caso de 
abso luta n e c e s i d a d , y con su c o n s e n t i m i e n t o . As í se c r e a r o n , y 
así fueron adquir iendo su c a r á c t e r e spec i f i co , las l e n g u a s m o -
d e r n a s : a.sí h a b é i s visto q u e el cas te l lano salió t r iunfante del 
e m b a t e de los idiomas e x ó t i c o s q u e le asa l ta ron en su c u n a é 
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i n f a n c i a , y q u e , a d a l l o y a , se p u r g ó con pres teza <le lodo e l e -
mento e x t r a ñ o c a p a z de a l t e r a r su g e n u i n a í n d o l e , c u a n d o las 
vic is i tudes h i s tór i cas le pusieron 011 algún conHicto. Y , ¿por 
q u é ? P o r q u e la P r o v i d e n c i a , S E Ñ O R E S , h a b i a r e s u e l t o sin duda 
en la al teza de sus d e s i g n i o s , que ni los pr imi t ivos pob ladores 
de l a predes t inada E u r o p a , ni ¡os fenic ios , ni sus co lonos ios 
c a r t a g i n e n s e s , ni ol g r i e g o , s ino despues de i n c o r p o r a d o con ei 
la t in , ni los s e m i s a l v a j e s del Nor te , ni e ! fiero m u s u l m á n , ni 
la raza m a l d i t a por Dios , y aun hoy dia m a l m i r a d a por los 
h o m b r e s , pudiesen l o m a r p a r t e a c t i v a en la e l a b o r a c i ó n del 
magní f i co l e n g u a j e q u e h a b i a de s e r v i r de infórprete á l a c iv i -
l ización de la edad m o d e r n a . 

II 

El origen del cas te l lano es el la t in , y c r e o h a b e r l o probado: 

ducume.nta Jamm quá simus oi'igine vati. 

l ' ero c i idioma del L a c i o tuvo sus edades, sus é p o c a s de a l t a 
p u j a n z a y de s i n g u l a r d e c a d e n c i a ; buho un la t ín noble ó ur-
l)ano, y un latin plebeyo ó r ú s t i c o : ¿ á c u á l de los dos e s deudor 
de su formacion e l r o m a n c e ? Dudan a l g u n o s s i se formó direc -
t a m e n t e de a q u e l latin m a j e s t u o s o y s o n o r o con q u e C I C E R O S 

t r o n a b a "contra C a l d i n a , de a q u e l latín con q u e e m b e l e s a b a , y 
e m b e l e s a todavía , e l inmorla l c a n t o r de E n e a s ; ó si de a q u e l otro 
no l i t e r a r i o , que se h a b l a b a s o l a m e n t e en los a r r a b a l e s de R o m a 
y por los e x t r a n j e r o s i n c o r p o r a d o s en las l e g i o n e s del Imper io . 
E n m a n e r a a l g u n a i n v a l i d a n u e s t r a tésis q u e fuese és te ó a q u é l 
el la t in g e n e r a d o r de l r o m a n c e ; pero todo induce á c r e e r q u e 
e l neo- lat in se formó por e l in termedio de l a b a j a la t in idad. 
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C o n v i e n e , en iporo , adver t i r q u e iiay dos espec ies de l ia jo lat in: 
uno per lenec ien ie á los pr imci 'os s i g l o s , c u a n d o las - l e n g u a s 
populares no se habian desprendido aún del regazo materno ; y 
o i r o . q u e e r a e l de los n o t a r i o s , c l é r i g o s y m o n j e s , c o r r e s p o n -
diente á la época en que e m p e z a b a n <á esc r ib i r se . E l b a j o latin 
de los p r i m e r o s s ig los es un tesoro p a r a e l es tudio de l a for -
macion del r o m a n c e ; es una m i n a fecunda p a r a la e x p l o r a c i ó n 
e t imológica , porque da formas no a l t e r a d a s ; m i é n t r a s q u e e l 
de las c a r t a s y diplomas ex tendidos por los n o t a r i o s , s i bien 
á u ü boy dia i n t e r e s a grandemente á las f a m i l i a s , á las c o r p o -
r a c i o n e s y al E s t a d o , p a r a la in terpre tac ión de documentos , ca-
r e c e de impor tanc ia l i t e r a r i a y e t i m o l ó g i c a , p o r q u e descarr ia 
en vez de guiar , pues la c u r i a l a t in izaba sin r e p a r o , s in c o n o -
c e r la formac ion de las p a l a b r a s , s in ortograf ía l i ja s iquiera , 
E n los t iempos m e d i o s , e l r o m a n c e l iabia f o r m a d o , por e j e m -
plo, fornaje, herbaje, homenaje, vinaje, y los notar ios la t in iza -
ron es tas p a l a b r a s por fornagimn, herbagium, hommagimn, vina-
qium, ignorando q u e , según el b a j o latin p u r o , debian ser 
furnaUcum, herhaticnm, hominalicim, vinaticum. ¡A tal punto 
h e m o s l l e g a d o , que las formas r o m a n c e s nos han de s e r v i r para 
r e m o n t a r n o s á la b a j a lat inidad p r i m i t i v a ! De a q u e l l a lat inidad 
deca ída a r r a n c a la f o r m a c i o n de los r o m a n c e s ; y por esío m e -
rece f a m a i n m o r t a l e l gran D t C.ÍÍ̂ GE, c u y o s a d m i r a b l e s G i o -
SAfiios son la m á s p r e c i a d a c o n q u i s t a de la luz de la erudic ión 
m o d e r n a s o b r e las espesas s o m b r a s de la edad media . ¡Asi hu-
biese c o n t i n u a d o e l s iglo X Y l l l la o b r a del anter ior , penetrando 
más y m á s en el s a n t u a r i o de los ca l ig inosos t iempos medios ! 
P e r o el siglo p a s a d o h izo moda^ y g a l a de m i r a r con desden las 
edades f e u d a l e s , y m á s a tento á per fecc ionür la metaf i s ica del 
l e n g u a j e , q u e á c u l t i v a r e l estudio h i s t ó r i c o del d e s e n v o l v i -
miento suces ivo de los i d i o m a s , de sus re lac iones y do sus di-
f e r e n c i a s , no p r o m o v i ó e l m e n o r ade lantamiento de ia filología 
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c o m p a r a d a . P o r dic l ia e l p r é s e n l e s iglo h a a c u d i d o á r e m e d i a r 
el descuido de l X V l l I ; y h o y en toda E u r o p a , inc lusa nues t ra 
E s p a ñ a , se desc i f ran y t raducen important ís imos d o c u m e n t o s 
q u e c o n s u m í a e l p o l v o de los a r c h i v o s , se a c l a r a n los or ígenes 
y las formaciones l i n g ü í s t i c a s , se descubren prec iosas composi -
c iones l i t e r a r i a s hasta aquí i g n o r a d a s , y se e x p l i c a n sa t i s fac to-
r i a m e n t e las ins t i tuc iones y c o s t u m b r e s de a q u e l l a mis ter iosa 
edad. As í se van dis ipando , u n a t r a s o t r a , l a s densas n u b e s 
q u e l a v e l a b a n ; asi se v a l a b r a n d o p iedra sobre p i e d r a esa puen-
te g i g a n t e s c a , e c h a d a s o b r e e l o c é a n o de los s i g l o s , q u e h a de 
unir la é p o c a pi 'esente con los t iempos a n t i g u o s , d e s c u b r i é n -
donos mil tesoros d e s c o n o c i d o s , y comple tando l a his tor ia de 
ia g r a n famil ia h u m a n a , L a s c i e n c i a s f ís icas y l a industr ia se 
g l o r i a r á n con razón de sus túneles y de sus c a b l e s e l é c t r i c o s , 
que a n u l a n l a divis ion hasta a q u í a d m i t i d a de is las y c o n t i n e n -
t e s , y s u p r i m e n m á g i c a m e n t e l a s d i s t a n c i a s ; pero las c i e n c i a s 
h is tór icas y filológicas. S e ñ o r e s , o b r a r á n por su pai'te un pro-
digio m u y p a r e c i d o j u n t a n d o l a a n t i g ü e d a d con l a e d a d m o d e r -
n a , hoy s e p a r a d a s por u n a solucion de c o n l i n u i d a d i n m e n s a , y 
a i s l a d a s u n a de o t r a por un v e r d a d e r o m a r de t in ieb las . 

M a s de jando á un lado estas c o n s i d e r a c i o n e s , p a r a t ra tar 
so lamente de la formac ion del r o m a n c e en g e n e r a l , b a s t a r á o b -
s e r v a r q u e los r o m a n o s , á la p a r q u e el y u g o de l a dominac ión , 
imponían á los p u e b l o s v e n c i d o s el y u g o no m e n o s ef icaz de su 
i d i o m a , y q u e las p r o v i n c i a s c o n q u i s t a d a s , en n o b l e c o m p e n s a -
ción de v e r s e h u m i l l a d a s , r e c i b í a n , c o n s u m a d a y a , u n a c iv i l i -
zac ión e n t e r a . ¡Glor ia á R o m a ! ¡ G l o r i a á la l e n g u a l a t i n a ! Vo.s-
o l r a s disteis u n a s o l a patr ia á infinitos y d iversos p u e b l o s ; vos-
otras hic is te is u n a sola c iudad d e lo q u e á n t e s e r a u n o r b e : 

Fecisü patriara diversis gentibus unam ; 
UBRRM fecisti quod priùs onms erat. 
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Al irapoiiernos los r o m a n o s u n a lengua ennoblec ida por 
mil obras en q u e compilen el buen gusto y la s a n a filosofía 
COTI l a g a l a n u r a de l l e n g u a j e y i a f u e r z a del e s t i l o , no sólo 
nos t rasmit ieron e l ar te de e s c r i b i r , sino también el de b a b l a r , 
pensar , s e n t i r y j u z g a r como el los . A c e r t a d a anduvo E s p a ñ a 
en c o n g r a c i a r s e con B o m a , p u e s , m e r c e d á esta s i m p a t í a , es-
pléndidamente correspondida , e spañol fué R A L B O , p r i m e r e x t r a n -
j e r o q u e a l c a n z ó l a dignidad c o n s u l a r ; e spañol fué T R A J A N O , 

]>i'imer e x t r a n j e r o que se sentó en el trono del m u n d o ; españo-
les fueron los dos S É N E C A S , L U C A N O , P O M P O N I O M E L A , C O L A M E L A , 

M A R C I A L , Q U I N T I L I A N O , S U J O I T Á L I C O , y otros cien varones insig-
n e s , c u y o s n o m b r e s p r o n u n c i a m o s todavía con o r g u l l o , y c u y a s 
o b r a s están en posesíon de fama i m p e r e c e d e r a . 

L a s c lases a l t a s , por c o n s i g u i e n t e , bub ieron de e m p e z a r á 
f a m i l i a r i z a r s e con e l l a t í n , por neces idad p r i m e r o , y l u e g o por 
m t e r é s , por a m b i c i ó n , por gusto . L a s c l a s e s in fer iores , por razo-
nes a n á l o g a s , i m i t a r o n , c u a l s iempre tratan de i m i t a r , á las 
más e levadas . R o m p i e r o n , p u e s , á b a b l a r el nuevo id ioma, y, 
sacr i f i cando la p u r e z a á la fac i l idad de la p r o n u n c i a c i ó n , m a l -
t ra tando sin piedad los acc identes g r a m a t i c a l e s , é in f l ing iendo 
á c a d a paso las reg las de la s i n t a x i s , des trozaron h o r r i b l e m e n -
te e l lat in g r a m a t i c a l y c o r r e c t o , c o n v i r t i e n d o un idioma af i l i -
g r a n a d o y bel l ís imo en u n a l e n g u a a n á r q u i c a , á s p e r a y g r o s e -
r a , a r r a n c a n d o , como quien d i c e , sonidos f u e r t e m e n t e desapa-
c i b l e s de un i n s t r u m e n t o el más melodioso y m e j o r af inado. 
P o r ese vandal i smo o r a l , por esa especie de g e r m a n í a indefini-
b l e , e m p e z ó , sin e m b a r g o , la t ransformación del romano en ro-
mance, y la de éste en la lengua q u e hoy h a b l a m o s y e s c r i b i -
m o s , en esta l e n g u a c u y a posesíon nos e n v a n e c e , y no sin fun-
damento . De este modo popular fué p r e v a l e c i e n d o el la t ín en 
E s p a ñ a , á la par q u e en I t a l i a y F r a n c i a , s o b r e los idiomas 
a n t e r i o r e s , ac l imatándose p e r f e c t a m e n t e donde q u i e r a y convir -
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t iéndese de exót ico en indígena . A d m i r e m o s , S e í i o r e s , e s a o b r a 
i n m e n s a de c o m b i n a c i ó n í n t i m a , ó, m e j o r d i c h o , de as imi lac ión 
c a b a l , superior. , en mi s e n t i r , á l a implantac ión de l idioma de 
Casti l la en A m é r i c a , super ior también á l a progresión c a d a 
día c r e c i e n t e con q u e e l cas te l lano va d e s a l o j a n d o l a s lenguas 
p r o v i n c i a l e s , un i f i cándolas t o d a s , y a l c a n z a n d o con p lena p r o -
piedad e l d ic tado de l e n g u a española. A d m i r e m o s sobre todo la 
regular idad con q u e se ver i f icó a q u e l l a as imi lac ión en n a c i o n e s 
tan d iversas por su c l i m a , a n t e c e d e n t e s h is tór icos y vic is i tudes ; 
r e g u l a r i d a d q u e da á l a s lenguas m o d e r n a s ese p a r e c i d o q u e 
todos c o n o c é i s , y q u e e r a m u c h o m a y o r aún en los p r i m e r o s 
per íodos de su f o r m a c i o n . 

I b a s e o s c u r e c i e n d o entre tanto l a es tre l la del I m p e r i o : pr ín-
c ipes débi les y p a s a j e r o s t o d o s , d e s p r e c i a b l e s m u c h o s , sucedie-
ron á a q u e l S e n a d o p r o f u n d a m e n t e c i r c u n s p e c t o y h á b i l , c u y a 
polí t ica firmo é i n v a r i a b l e c o n s t i t u y e r a durante l a r g o s s ig los la 
fuerza y la g l o r i a de l E s t a d o . L a t ras lac ión de la c a p i t a l del 
Imperio h a b i a de jado e l O c c i d e n t e c o m o á m e r c e d de las hor -
das i n v a s o r a s ; y q u i é n s a b e c u á l h a b r í a s ido la suer te del la t in , 
s i R o m a , que h a b i a perdido las v e n t a j a s de ser metrópol i del 
I m p e r i o , no h u b i e s e logrado las de s e r ciudad m e t r o p o l i t a n a 
de l Cr i s t ian ismo. P e r o es taba p r o v i d e n c i a l m e n l c dispuesto que 
las a l c a n z a s e , y las a l c a n z ó : l a rel igion n a c i e n t e adoptó el lat ín 
c o m o i n t é r p r e t e n a t u r a l de sus d o c t r i n a s , c o m o medio ef icaz 
de p r o p a g a r l a s ; y l a R o m a cr is t iana comple tó , por las predica-
c iones de la F e , lo q u e l a R o m a gent í l i ca había in ic iado por 
medio de sus leyes é ins t i tuc iones , de su l i teratura y c i v i l i z a -
c ión . Desde e n t ó u c e s quedaron p a r a s i e m p r e a s e g u r a d o s los des-
tinos del l a t i n : la l e n g u a l a t i n a no m o r i r á ya, no puede m o r i r ; 
y e s a v ida p e r d u r a b l e de l a m a d r e nos autor iza p a r a vat ic inar 
á los h i j o s , e n t r e los c u a l e s descue l la s u predi lec to e l c a s t e l l a -
n o , u n a longevidad r o b u s t a é indefinida. C o n v e n g o en que las 
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c i v i l i z a c i o n e s , por m u c h o q u e d u r e n , a l c a b o f e n e c e n , c o m o 
.sucede a los i n d i v i d u o s , y cu q u e ú n i c a m e n t e Dios s a b e lo que 
ha de ser de la m o d e r n a c i v i h z a c i o n europea y de su intérpre-
te e l n e o - l a t i n ; m a s h o y por hoy los h o r i z o n t e s de las lenguas 
v i v a s de la E u r o p a latina son i n m e n s u r a b l e s , y su porveni r m u y 
h a l a g ü e ñ o . A la lengua c a s t e l l a n a , por lo m é n o s , con su l i tera-
t u r a r i c a é i n m a r c e s i b l e , con su di la tac ión por a m b o s hemis fe -
r i o s , y c o n su S e n a d o a c a d é m i c o e n c a r g a d o de pur i f i car la , fijar-
la y dar le esp lendor , ^sin t e m e r i d a d pueden a u g u r á r s e l e p e -
ríodos i l imitados de m e d r o y b ienandanza . Ni es tá fuera de r a -
zón c r e e r p i a d o s a m e n t e q u e c u a n d o Dios dispuso u n a labor iosa 
o b r a de o c h o s ig los (pues m á s de 8 0 0 a ñ o s han empleado en 
f o r m a r s e las l e n g u a s m o d e r n a s ) , no fué p a r a permi t i r su inme-
diata d e s t r u c c i ó n en e l t i empo; ni c a b e t e m e r que desaparezcan 
en u n ca tac l i smo las l e n g u a s que t ienen p o r c l a v e l a de l a Es -
posa de J e s u c r i s t o , de e s a i g l e s i a S a n t a , c o n t r a l a c u a l , e scr i to 
e s t á , no h a n de p r e v a l e c e r los es fuerzos insensatos del h o m b r e , 
ni l a s potes tades m a l i g n a s . 

¿ C o m p r e n d é i s a h o r a c u á n t o y e r r a n los q u e n iegan la uti l i -
d a d , la n e c e s i d a d , de l conoc imiento del l a t i n ? ¿ C o m p r e n d é i s 
a h o r a c u á n t a es la i m p r u d e n c i a de los q u e discuten y dudan si 
e l es tudio de l latin debe ser la b a s e de la instrucción c l á s i c a de 
la j u v e n t u d ? T a n t o va ldr ía d iscut i r si nos c o n v i e n e ó nó r e n e -
g a r de n u e s t r a b u e n a m a d r e , h a c e r tr izas n u e s t r a c u n a , p e g a r 
f u e g o á l a c a s a p a t e r n a , p e r d e r n u e s t r o n o m b r e , a b d i c a r n u e s -
t ras g l o r i a s , y r e n u n c i a r l a h e r e n c i a de l a filosofía m á s sana , de 
la l i t e r a t u r a m á s p r e c i o s a . N ó , no c a b e d i s c u s i ó n : lo q u e sí im-
p o r t a , y u r g e , p a r a lus t re de las c a r r e r a s y p a r a l i b r a r de 
inút i les tormentos á la- pobre i n f a n c i a , es v a r i a r r a d i c a l m e n t e 
los métodos de e n s e ñ a n z a , g r a d u a r los p r o g r a m a s , y h a c e r r e -
s a l t a r por m e d i o de la lógica las na tura les c o n e x i o n e s del latín 
con los idiomas m o d e r n o s , y l a s no ménos m a r c a d a s q u e estos 



DISCURSO 

guardan entre s í , como q u e no son más que g r a n d e s diaieclos 
del l a t í n , q u e han r e c i b i d o su c a r á c t e r especí f ico de la topogra-
fía, del c l i m a , de los a n t e c e d e n t e s históricos r e s p e c t i v o s , y de 
a l g u n a s c i r c u n s t a n c i a s acc identa les . 

— F a l t a a h o r a a v e r i g u a r c ó m o se formaron el cas te l lano y 
demás r o m a n c e s . ¿ S o n estos u n a corrvfcion pos i t iva del latin 
e s c r i t o , ó u n a n a t u r a l evoludon y d e s a r r o l l o de l latin vulgai '? 

I n f u n d a d a e s , á mi e n t e n d e r , ia c r e e n c i a de q u e el lento 
t r a b a j o de l a transfoi 'macion del latín fué u n a o b r a tumul tuosa 
en la cual in tervinieron tan sólo e l c a p r i c h o y la barbai ' io . La 
p a l a b r a corrupción, q u e sue le e m p l e a r s e , no es la m á s a d e c u a -
d a : dígase descomposición, y h a b r á m a y o r e x a c t i t u d en oi len-
g u a j e . L a t r a n s f o r m a c i ó n del latín no puede ca l i f i carse de cor-
rupción s ino en el sentido en q u e por n u e s t r o s l imi tados a l c a n -
c e s l l a m a m o s trastornos de la n a t u r a l e z a al cumpl imiento de l e -
yes físicas i n d e c l i n a b l e s y p a r a n o s o t r o s d e s c o n o c i d a s . L a s f o r -
m a c i o n e s l ingüís t i cas se a s e m e j a n por d iversos c o n c e p t o s á las 
f o r m a c i o n e s g e o l ó g i c a s ; y c u a n d o o b r a n c a u s a s constantes de 
descomposic ión y de r e c o m p o s i c i o n , no c a b e dec i r q u e h a y a c a -
pr icho ni b a r b a r i e , p o r q u e , bien m i r a d o , eso q u e se l lama b á r -
b a r o , e s a acomet ida popular de las prov inc ias que rec ib ió el la-
tín de la m e t r ó p o l i , e se romance q u e hoy se loe con la r i sa en 
los lab ios y se cal i f ica de j e r i g o n z a , se c o n s t r u y ó por leyes pro-
v i d e n c i a l e s , c o n un inst into g r a m a t i c a l a d m i r a b l e , y s iguiendo 
ana log ías q u e suponen m u c h a s a g a c i d a d . 

E l c a s t e l l a n o y los d o m a s r o m a n c e s se han formado sufrien-
do desde su origen has ta e l día una v e r d a d e r a evolucion; pei'o 
no m e atrevo á a f i rmar tan r o t u n d a m e n t e como lo hacen a l g u -
nos filólogos c o n t e m p o r á n e o s , q u e a q u e l l a evoluc ion fuese sólo 
el d e s e n v o l v i m i e n t o natura l de los g é r m e n e s a n a h t i c o s q u e des-
puntaban ya en e l lat in de los úl t imos p e r i o d o s , ni q u e los r o -
m a n c e s sean el mismo latín con los neologismos q u e hac ia in-
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lüspei isables el es tado de los t iempos. IÌ1 Ialiti se h u b i e r a sin 
d u d a Ira i i s formado por la l e a c c i o n de los e lemeutos q u e e n v o l -
vía en su s e n o , aun c u a n d o no h u b i e s e ca ido el Imper io R o m a -
no , áun c u a n d o no h u b i e s e s o b r e v e n i d o la i n t e r v e n c i ó n de los 
invasores del Norte . E l pr inc ipa l fenómeno que a p a r e c e en la 
transformación de las l e n g u a s , en la edad h i s t ó r i c a , e s , en efec-
to , el movimiento p r o g r e s i v o q u e las l leva de la j u v e n t u d ,á la 
edad v i r i l , de la imaginac ión á la c l a r i d a d , de la síntesis al 
a n á l i s i s , de la cant idad á la a c e n t u a c i ó n . Contrapuesta á nues-
t r o s - p r o c e d i m i e n t o s l ó g i c o s , la n a t u r a l e z a h a c e preceder el aná-
lisis por una s íntes is c o n f u s a : en e l per íodo de espontaneidad, 
el j u i c i o se manif iesta ántes que la idea a i s l a d a , la proposicion 
ántes que sus t é r m i n o s , ia f rase ántes q u e la p a l a b r a , la o r a -
cion á n t e s que sus par tes . A toda l e n g u a ant igua y sintét ica su-
cede un idioma v u l g a r q u e , m á s bien q u e l e n g u a d i s t i n t a , es 
una edad ó fase di ferente de la que la h a p r e c e d i d o , y q u e , se-
parando lo que la pr imera j u n t a b a , a t repe l lando sus m e c a n i s -
mos para dar á cada idea y á c a d a relación su s igno ais lado, 
c o r r e s p o n d e á un progreso de anál i s i s y á u n a neces idad c a d a 
vez más imper iosa de pronta c o m p r e h e n s i o n . I n d u d a b l e m e n t e , 
pues , e l latín c l á s i c o , q u e se iba e x t i n g u i e n d o , h u b i e r a ceditlo 
su puesto a l latin v u l g a r , q u e se iba p e r f e c c i o n a n d o ; p e r o indu-
dablemente también la t ransformación h a b r i a s e g u i d o o t ro rum-
bo, si o t r a s , y no las q u e mediaron y s a b e m o s por la his tor ia , 
hubiesen sido las c i r c u n s t a n c i a s . 

Cier to autor moderno ( M ü l l e r ) , desentendiéndose así de la 
hipótesis de la corrupción, c o m o de la teoría de l a ewkicion, 
as ienta c a t e g ó r i c a m e n t e q u e las l e n g u a s r o m á n i c a s son el lat in 
m i s m o , pero modif icado por los G e r m a n o s i n v a s o r e s , y no por 
los pueb los r o m a n o s c o n q u i s t a d o s . « L o s r o m a n e e s (dice) son el 
lat in recogido de la b o c a r o m a n a y pasado á la b o c a g e r m á n i c a 
en la c u a l adquir ió su desenvolv imiento . » Este aserto m e p a r e c e 
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a v e n t u r a d o : c o n s i d e r a b l e fué la in f luenc ia de la invas ion se-
lont r iona l , p e r o no tanto q u e i n d u z c a a l e x t r e m o de admit ir 
q u e los r o m a n c e s son e l lat in h a b l a d o por los G e r m a n o s . Desde 
luego c o n v i e n e n o t a r q u e estos e r a n los m é n o s , pues no q u e -
d a n d o , c o m o no q u e d ó , despoblada la G e r m a n i a , no pod ia des-
p r e n d e r s e de m a s a s de h o m b r e s m á s n u m e r o s a s q u e las q u e 
h a b i t a b a n las G a l i a s , l a I ta l ia y la E s p a ñ a . A s e r m á s en n ú -
m e r o , de s e g u r o no se h u b i e r a n tomado la moles t ia de a p r e n -
der bien ó m a l e l l a t i n , s ino q u e h a b r i a n i m p u e s t o su idioma, 
y l a l e n g u a indígena se h u b i e r a e x t i n g u i d o , c o m o se ext inguió 
en las or i l las del Rh in y en u n a par te de l a B é l g i c a , donde la 
p o b l a c i o n g e r m a n a p r e v a l e c i ó en n ú m e r o , y c o m o se ext inguió 
en I n g l a t e r r a , donde los anglos y los s a j o n e s p r o s c r i b i e r o n á 
l a vez el latín de las c o l o n i a s r o m a n a s , y e l cé l t i co de la m a y o r 
par te del p a í s . ^ — A d e m á s , la s i n t á x i s de los r o m a n c e s , s e g ú n 
a p u n t é al principio^, es cas i l a t i n a y no g e r m a n a ; y por ú l t imo 
si fuese e x a c t a la opinion de M Ü L I E R , e l inf lu jo d e l e lemento 
invasor desco l la r ía p r i n c i p a l m e n t e en los o r í g e n e s , en l a c u n a 
de l a f o r m a c i o n , lo c u a l d e s m i e n t e n los t e x t o s , pues cuanto 
m á s ant iguos son los documentos y d i p l o m a s , revelan un c a r á c -
ter más la t ino . 

C o n f e s e m o s , no o b s t a n t e , que la t ransformación del lat ín 
se e n c o n t r ó en el s iglo V con u n a in f luenc ia inesperada . T u v o 
q u e l i b r a r b a t a l l a al id ioma g e r m á n i c o ; y si bien el c a m p o que-
dó p o r é l , r e c i b i ó sin e m b a r g o no p o c a s h e r i d a s , c u y a s c i c a -
t r i ces se d e s c u b r e n aún en los r o m a n c e s , a u n q u e en el los do-
m i n e l a tradición l a t i n a . E l c a s t e l l a n o , e s p e c i a l m e n t e , ya por 
e l c o n t a c t o d i r e c t o de los e s p a ñ o l e s cou los godos en los si-
g l o s V , V I y V I I , ya por l a in f luenc ia i n d i r e c t a de los f r a n c o s 
en el siglo X I , ya por l a de l a l e m a n moderno en e l siglo X V I , 
no es e l q u e m é n o s se res iente de esta agres ión g e r m á n i c a . Ade-
m á s de l a parte de su v o c a b u l a r i o que , ya d i r e c t a m e n t e , y a por 
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el in termedio del lat in, i n l r o d u j o e l g e r m a n o , á é l debemos que 
prevalec iesen ta les ó c u a l e s voces l a t i n a s , con tal ó c u a l a c e p -
c i ó n , y q u e d a r a n a r r i n c o n a d a s otras . ¿ P o r qué se r o m a n c e a r o n 
focus y laxus, lattiere y laxare, verb i g r a c i a , por fuego y laxo, 
batir y leixar, dejar, e t c . , y no ignis y segnis, sinere y pugna-
re? P o r q u e es.tos n o m b r e s y v e r b o s c a r e c i a n de aná logos l i t e r a -
les en g e r m á n i c o , y a q u e l l o s los ten ían . E l g e r m á n i c o hizo que 
costa ( cost i l la ) tomase la a c e p c i ó n de costa ó r i b e r a ; igual pro-
c e d e n c i a tuvo e l f o r m a r de l lat in manus e l r o m a n c e manera-, de 
or igen tudesco e s l a asp i rac ión de akullar y o t r a s v a r i a s p a l a -
b r a s q u e ya l a b a n p e r d i d o ; é inoculac ión g e r m á n i c a , por úl t i -
m o , es l a f r e c u e n t e c o n v e r s i o n de l a v l a t ina en g, convers ion 
q u e hizo gastar de vastare y sargento de sernens, lo m i s m o que 
m á s d i r e c t a m e n t e hizo garante y Guillei-mo de loarrant^'^ Wil-
helm. 

M a s á pesar de e s t a l u c h a , el lat in y los r o m a n c e s s iguie-
ron c a m i n a n d o p a r a l e l a m e n t e , e l u n o h á c i a el d e s u s o , y los 
otros h á c i a su es tab lec imiento y c o n s o l i d a c i o n , h a s t a q u e l legó 
un dia en q u e nádie h a b l ó e l l a t i n , y todo e l m u n d o se e x p r e -
só en r o m a n c e . E s t e d o b l e y t r a s c e n d e n t a l acontec imiento se 
c o n s u m ó h á c i a e l siglo X , r e c o r r i é n d o s e as í e l período m á s im-
por tante de la formacion del n e o - l a t i n . 

Oc ioso ser ia d e s c e n d e r a h o r a á d e t a l l a r e l m e c a n i s m o de la 
formac ion g r a d u a l de l r o m a n c e . V o s o t r o s c o n o c é i s p e r f e c t a -
m e n t e la de l i cada y fecunda e l a b o r a c i ó n de los sonidos produ-
cidos por l a l a r i n g e h u m a n a p a r a t r a n s f o r m a r s e en palabras. 
q u e v a l e tanto c o m o d e c i r en ideas expresadas : v o s o t r o s sabé is 
m e j o r q u e yo las leyes y los e fec tos de l a p e r m u t a c i ó n , t r a n s -
posición , añadidura (próst^sis, epéntesis y paragoge) y s u p r e -
sión (aféresis, síncopa y apócopeJ de las l e t r a s , a l p a s a r los 
v o c a b l o s de un idioma á o t r o ; y f u e r a d e s c o n o c e r lo q u e v a de 
la t r i b u n a a c a d é m i c a á la s i l la p r o f e s o r a l , d a r a q u í u n a espec ie 
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(le cui 'so de f o n é t i c a , y e x p l i c a r d i d á c t i c a m e n t e el cómo auro, 
humilis, instila, lacte, planctu, solido ó vidua, por e j e m p l o , se 
r o m a n c e a r o n en oro, humilde, isla, leche, llanto, sueldo ó vitida. 
¿ Q n é podria d e c i r o s de n u e v o t a m p o c o s o b r e los efectos del 
acento tónico, la cantidad y la aspiración, e l e m e n t o s q u e tanto 
papel r e p r e s e n t a r o n en el m e c a n i s m o do la t r a n s f o r m a c i ó n ? 
¿ Q u i é n no se h a complac ido en e x a m i n a r l a m a r a v i l l o s a tran-
s ic ión de l s ignif icado de las p a l a b r a s , en todas las lenguas , 
por efecto de los t ropos , expres ión p in toresca de la natura l y 
n e c e s a r i a a s o c i a c i ó n de las ideas en n u e s t r a m e n t e ? ¿ A quién 
so ocul tan los ingeniosos p r o c e d i m i e n t o s de la composicion y de 
ia derivación, p a r a c o n n o t a r mil r e l a c i o n e s ó modif icac iones di-
v e r s a s . m i l ideas a c c e s o r i a s , s in a l t e r a r e l fondo r a d i c a l de la 
p a l a b r a ) ' . . . . C l a r o e s , p o r lo tanto , q u e todas las l eyes c o n s t a n -
tes de la f o n é t i c a , todas las a p a r e n t e s a n o m a l í a s de la euíoniza-
cion y del u s o , todos los p r o c e d i m i e n t o s l ex icográ f i cos y g r a -
m a t i c a l e s , tuvieron s u c o r r e s p o n d i e n t e apl icac ión d u r a n t e el 
largo y t raba joso período de la formac ion m a t e r i a l y suces iva 
del r o m a n c e . As í c o r r i ó e l cas te l lano desde l a cas i in inte l ig ib le 
ó ingrata ¡M'osa del F u e r o de Avi lés , hasta la c l a r í s i m a y melo-
diosa del QUIJOTE; así fué pasando desde los e n d e b l e s versos 
del román paladino de HIÍUCEO, hasta el robusto e n d e c a s í l a b o de 
FEUNANDO DE HERRERA, d e GIENFUEGOS y d e QUIJ^TANA. 

— L a l i istoria de la formac ion del c a s t e l l a n o n e c e s i t a comple-
tarse t a m b i é n por el estudio de v a r i a s cues t iones a c c e s o r i a s . L a 
hipótesis de IIAVNOUARD, q u e supone un románico p r i m i t i v o , de 
t r a n s i c i ó n , un p r i m e r r o m a n e e del c u a l se formaron los demás , 
es i n s o s t e n i b l e , á pesar de ios ingeniosos a r g u m e n t o s que supo 
a d u c i r su labor ios í s imo a u t o r : e n t r e los r o m a n c e s no h a y fília-
non, s ino fraternidad: su f o r m a c i o n fué c o n t e m p o r á n e a . Mas 
áun así se h a c e indispensab le e s t a b l e c e r una e s p e c i e de c r o n o l o -
g í a , un á r b o l de progres iva r a m i f i c a c i ó n , una esca la de c u l t u r a 
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c o m p a r a t i v a . ¿ Q u é l u g a r o c u p a en es ta e s c a l a el c a s t e l l a n o ? 
¿ l i r a éste en su c u n a lo m i s m o q u e s o n boy el a s t u r i a n o y el 
g a l l e g o ? ¿ C u á l e s f u e r o n l as c a u s a s q u e d e t e r m i n a r o n la e s t a n -
cac ión de é s t o s y el d e s e n v o l v i m i e n t o de a q u e l ? ¿ C u á l fué ia 
pos i t iva inHuencia del i d i o m a y l i t e r a t u r a de los t r o v a d o r e s de 
Pi 'ovenza y C a t a l u ñ a en la l e n g u a c a s t e l l a n a ? ¿ H u b o v e r d a d e r a 
l u c h a e n t r e las d o s l e n g u a s q u e s i m b o l i z a b a n la n a c i o n a l i d a d de 
Is.MJBR. DE C . 4 S T 1 L L A y la de FERNANDO DE A R A G Ó N ? ¿ P r e v a l e c i ó 
el c a s t e l l a n o c o m o i d i o m a n a c i o n a l de las dos C o r o n a s u n i d a s , 
en fuerza de las c i r c u n s t a n c i a s h i s t ó r i c a s y po l í t i cas , ó p o r v i r -
tud i n t r í n s e c a de su c o n s t i t u c i ó n o r g á n i c a ? ¿ Q u é p a r í i c u l a r í d a -
des d i s t i n g u e n el c a s t e l l a n o c e n t r a l del c a s t e l l a n o p e r i f é r i c o , y 
s o b r e todo , de los r o m a n c e s de A r a g ó n y de N a v a r r a ? ¿ D e 
dónde p r o v i e n e n s u s d i f e r e n c i a s ? . . . . C a d a u n a de est¿ís y c ien 
otras c u e s t i o n e s a n á l o g a s , e n l a z a d a s todas con la h i s t o r í a y con 
el m i n u c i o s o e x á m e n g r a m a t i c a l y c r í t i c o de los p o c o s m o n u -
m e n t o s esc r í tos q u e p o s e e m o s , d e m a n d a p a r a su c a b a l d i l u c i d a -
c i ó n un c u r s o e n t e r o , y no un s u c i n t o d i s c u r s o . 

S o b r a d o l a r g o ha s ido e l m í o , y h a r t o h e a b u s a d o y a de 
v u e s t r a b e n é v o l a a t e n c i ó n . H a g a m o s p u n t o , p u e s , y t e r m i n e -
m o s d i c i e n d o , p o r lo q u e f a v o r e c e á m i t é s i s , q u e en los s i -
glos X V , X V I y X V i l , r e s t a u r a d o s los b u e n o s e s t u d i o s , r e c i b i ó 
el c a s t e l l a n o un f u e r t e b a r n i z de lat ín y u n a o r n a m e n t a c i ó n la 
m á s p r o p i a y d i g n a de su c l a r o or igen . Y a le t e n e m o s , pues , 
de f in i t ivamente c o n s t i t u i d o , tan s a b r o s o y d u l c e c o m o en tiem-
po de A L F O N S O EL S . 4mo , tan m a j e s t u o s o c o m o en t iempo de 
C A R L O S 1 , tanto y m á s p u l i d o , tanto y m á s r i c o , q u e en el r e i -
n a d o do s u h i j o F E L I P E H . M a s , ¿ q u é podr ía yo p r e g o n a r de l as 
e x c e l e n c i a s d e ! c a s t e l l a n o a n t e un a u d i t o r i o c o m p u e s t o todo de 
personas q u e tan m a g i s t r a l m e n t e le m a n e j a n , o r a en rotunda 
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prosa , o r a en c a d e n c i o s o m e t r o ? ¿ Q u é m e r e s t a dec i r ante la 
i lustre A c a d e m i a q u e s ig lo y medio l iá t iene á su c a r g o c o m -
poner y p e r f e c c i o n a r el primer libro de la nación, c o m o l lama 
V O L T A I R E a l D i c c i o n a r i o de l a l e n g u a de un p u e b l o ? N a d a más 
q u e r e i t e r a r l a s g r a c i a s á s u s individuos por h a b e r m e c o n s i d e -
rado digno de p e r t e n e c e r á tan noble C u e r p o , y a s e g u r a r l e s de 
nuevo a q u í , a l a s o c i a r m e hoy á sus t a r e a s , q u e p o n d r é c u a n t o 
de mí dependa p a r a cor responder á tan ins igne honra . ¡Así m e 
otorgue Dios a c i e r t o en la e m p r e s a , c o m o m e ha concedido va lor 
para a c o m e t e r l a , y energ ía de voluntad suf ic iente p a r a no des -
m a y a r has ta l levar la á feliz r e m a t e ! 
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OEÑÜRKS: Acaba i s de oir un (b'scurso luminoso en d o c l r i n a , l i-
m a d o en la f r a s e , útil por el o b j e t o , d i g n o , en fui , de la privi-
legiada p l u m a q u e , i g u a l m e n t e háb i l p a r a las c i e n c i a s y las le-
tras h u m a n a s , pi 'odujo desde 1 8 5 - 7 á 1 8 5 6 c u a t r o notabi l í s imas 
o b r a s : los Elmenlox de hicjiene frkada, los Elementos de higie-
ne pública, e l Libro de los casados, y un Diccionario etimoló. 
gico de nues t ra lengua . E l S r . D. P e d r o F e l i p e M o n l a n , Doctor 
en Medic ina y Cirugía por el R e a l C o l e g i o de B a r c e l o n a , C a t e -
drát ico de Ps ico log ía y Lógica m u c h o s años en e l Inst i tuto de 
S a n I s i d r o , a g r e g a d o á la Univers idad C e n t r a l del R e i n o , y ac-
tualmente P r o f e s o r de Latin de la media edad en l a E s c u e l a S u -
perior de D i p l o m á t i c a , poco há e s t a b l e c i d a , se consagró con 
a r d o r a l estudio m u y desde j ó v e n , aprendiendo sol ic i to p a r a e n -
s e ñ a r despues con p r o v e c h o y con fama. Celoso a l u m n o del a n -
c iano de C o s , también coronó de l lores los a l t a r e s de U r a n i a y 
T a l í a ; la p r e n s a polí t ica y l i t e r a r i a le debe m u c h o s y preciosos 
a r t í c u l o s , y l a R e a l A c a d e m i a E s p a ñ o l a le r e c i b o hoy con la es-
t imación q u e ai sábio so d e b e , s iguiendo la j u i c i o s a m á x i m a 
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(lei filósofo q u e , al t razar el c í r c u l o de los c o n o c i m i e n t o s h u -
m a n o s , c o l o c ó á las l e t ras a l r e d e d o r , y á la c i e n c i a en medio . 

E l d i scurso del S r . M o n l a u , ceñido al t i empo de q u e nos 
es l í c i to disponer en este a c t o , el c u a l no debe pasar de so -
l e m n e á p r o l i j o , d e j a l u g a r á c i t a s , por lo vasto de la mater ia , 
q u e jus t i f iquen los pr inc ip ios c i e r t o s en q u e e l a u t o r se funda, 
los h e c h o s i m p o r t a n t e s q u e e x p o n e , las deducc iones ingeniosas 
á que nos guia . M í r e n s e , p u e s , l a s b r e v e s p á g i n a s q u e tendré 
la h o n r a de leer á tan respetab le C o n c u r s o , c o m o u n a sèr ie de 
observac iones s u e l t a s , a g r e g a d a por apéndice á un e s c r i t o , c u y a 
lógica t rabazón res i s t ía d e n t r o l a s d i g r e s i o n e s , y f u e r a las 
admite . 

T r e s s i g l o s , ya l a r g a m e n t e c u m p l i d o s , h á , q u e en un d e l i -
c ioso diálogo de p a s t o r e s , i n t r o d u j o un poeta ins igne esta l inda 
octava : 

¿Ves el fui'or del animoso viento, 
Embravecido en la .fragosa s ierra , 
Qac los antiguos robles ciento á ciento 

Y ios pinos altísimos atierra, 
Y de tanto destrozo áun no contento, 
Al espantoso mar mueve la guerra? 
Pequeña es esta furia, comparada 

A la de Filis con Alcino airada. 

Así escr ib ía G a r c i l a s o de la V e g a , que á los 3 3 años de 
edad fa l lec ió en e l do m i l q u i n i e n t o s t re inta y se is . E l idioma 
caste l lano que en e l siglo X V I c o r r í a , e l l e n g u a j e de Garc i laso 
al m é n o s , e r a en g e n e r a l el de h o y ; ó , dic iéndolo en términos 
m á s e x a c t o s , hoy todavía e n t e n d e m o s á G a r c i l a s o c o m o si h u -
b i e r a v iv ido en l a edad p r e s e n t e : su h a b l a todavía l u c e j u v e n -
tud y h e r m o s u r a . F e l i c i t e m o s al c i sne de T o l e d o , y s u b a m o s el 
escalón de un s i g l o , p a r a o i r los g r a v e s a c e n t o s de Iñ igo Lopez 
de M e n d o z a , M a r q u é s de S a n t i l l a n a : 
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Non te piegati altiveces * 
Indebidas, 
Como sean abatidas 
Muchas veces. 

Nin digo que le arrafeces 
Por ta! vía, 
Que seas en compañía 
De soeces. 

A q u í voces y frases aparecen ya algo ranc ias p a r a i iosolros ; 
entendcr iase la copla m e j o r s i , á costa de la expres ión y la con-
s o n a n c i a , l a m o d e r n i z á r a m o s de e s l e m o d o : 

No te plazcan altiveces 
Indebidas, 

Porque se ven abalidas 
Muchas veces. 

Ni digo que le avillanes 
En lal grado, 
Que andes siempre acompañado 
De truhanes. 

D e m o s otro paso m á s : a v a n c e m o s del s iglo X V a ! X I V : de 
D, Iñigo Lopez á J u a n R u i z , A r c i p r e s t e de H i t a : 

Fasaña es usada, proverbio non mintroso: 
«Mas val rato acucioso que dia perezoso.« 
Parlíme de triste.sa de cuidado dañoso. 
Busqué el fallé dueña de cual só deseoso, 
De talle muy apuesta, de gestos amorosa, 
Donegil, muy lozana, plasentera el fermosa. 
Cortés et mesurada, falaguera, donosa, 
Graciosa et risueña, amor de toda cosa. 

\ pesar de que en os la c o p l a , c o m p a r á n d o l a con la lengua 
que h a b l a m o s hoy d i a , a p a r e c e u s a d a f por h, s por DO/ y 
aó, por míe y por soy, et por y, de por con, y mintroso por 
nenhroso, no es todavía oscuro este c a s t e l l a n o , y sólo del a d j e -
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(ivo donegil hay necesiilac! de a d v e r t i r que c o r r e s p o n d e á donoso 
y bizarro. Otro paso m á s , y l l e g a r e m o s al s iglo de Alfonso X y 
del Santo Conquis tador de S e v i l l a . 

I.' Partida, titulo ^.\'ley 
« L a s p a l a b r a s por q u e se lizo el c a s a m i e n t o son a q u e l l a s 

q u e di jo Adán c u a n d o vió á E v a su m u j e r , segund dice en el 
titulo de las d e s p o s a y a s : q u e los huesos é l a c a r n e d e l l a , q u e 
fueran d é l , é q u e ser ian a m b o s c o m o una c a r n e . C a non se fizo 
por las p a l a b r a s q u e a l g u n o s c u i d a r o n , c u a n d o bendi jo N u e s t r o 
S e ñ o r á Adán é á E v a é les d i j o : C r e c e d é amuch¡guad\'os 6, 
henchid l a t ierra . C a es tas p a l a b r a s non fueron sinon de bendi-
ción ; é d e m á s , las otras por q u e se face e l casamiento eran ya 
dichas p r i m e r a m e n t e . » Asi e s c r i b í a n e l r o m a n c e los doctos do 
(bastilla y m u c h o s de A r a g ó n en e l s ig lo X I I I , d ic iéndose en él 
desposayas por ¡o que l l a m a m o s esponsales h o y , amuchigiiarse 
por multiplicarse, y ca en l u g a r de porque: l e n g u a , f u e r a de 
e s t a s p a l a b r a s y otras de su e s p e c i e , todavía m u y c o m p r e n s i b l e 
en l a ac tua l idad . 

Caminando h e m o s ido hasta a q u í de lo c l a r o á lo o s c u r o , y 
á u n no nos ha fal tado l u z ; y a nos a c e r c a m o s á las t in ieb las . 
Quédese á un lado el poema del C i d , c u y a fecha no podemos 
a v e r i g u a r c o n g r a n c e r t i d u m b r e , y b u s q u e m o s a lgún r a s g u ñ o 
del id ioma c a s t e l l a n o - a r a g o n é s en e l s iglo X l l , r e c o r r i e n d o las 
des iguales c l á u s u l a s de l c é l e b r e F u e r o ó C a r t a - p u e b l a de Avi -
lés ( 1 ) , q u e , s e g ú n todas las p r o b a b i l i d a d e s , no debió ser otor-
gada y a en .este s ig lo , s ino á fines del a n t e r i o r , poco despues 
del año t 0 8 4 , en q u e Alfonso e l V I h u b o de dar á l a v i l l a de 
S a h a g u n unos f u e r o s , m e n c i o n a d o s en e l de Avi lés c o m o si 
hubieran servido de p a t r o n p a r a é s t e , di ferent ís imo de a q u e l l o s 
en e l espíritu y en la l e t r a . Poniendo la t r a d u c c i ó n de l a c i ta 

(I) Esh'i impioísa en la Ileri.ila de ¡Madrid, segmida época, lomo 7.° 

I 
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antes que e l o r i g i n a l , se e n t e n d e r á s e g u r a m e n t e m e j o r . Dice , 
p u e s , ó q u i e r e d e c i r , e l F u e r o : » Q u i e n a r r o j a r e b a s u r a de s u 
c a s a en las c a l l e s , p a g u e c i n c o sueldos a l M e r i n o , y quíte la de 
e l l a s ; y e l vec ino q u e , por m a l a v o l u n t a d , a r r o j a r e p iedra en 
c a s a de s u v e c i n o , p a g u e c i n c o sueldos a l dueño de l a c a s a , á 
no q u e fuero ( e l a r r o j a d o r ) niño de 1 0 años a b a j o . " E s t a dis-
posic ión se h a l l a en e l F u e r o de Avi les r e d a c t a d a en la f o r m a 
s i g u i e n t e : - Q u i v a s u r a g e c t a r de s u a casa e las c a l l e s , pectc t V 
sól idos a l M e r i n o , e tol la T e n ; e t v e c i n o q u i , per m a l talento, 
i e c t a r p e t r a in c a s a de suo v e c i n o , pectet V sól idos a l don ( 1 ) de 
l a c a s a , s i tál n ino non f u r , que sedea de X a n n o s in i n s o . » 

Y a a q u í se nos h a o s c u r e c i d o nuestro c a s t e l l a n o de tal m a -
n e r a , que á r e l á m p a g o s tan sólo se le v i s l u m b r a . E s t e d o c u -
m e n t o , el m á s a n t i g u o q u e h a s t a h o y c o n o c e m o s do las l enguas 
v u l g a r e s ó dialectos de E s p a ñ a , p a r e c e q u e los c o m p r e n d e todos 
en s í , el g a l l e g o c o m o el a s t u r i a n o y el p o r t u g u é s , el lemosin 
c o m o el c a s t e l l a n o ; y no quizá sin su c u e n t a y r a z ó n , porque 
s e g ú n cons ta de l F u e r o m i s m o , los pr inc ipa les ó p r i m e r o s r e -
pobladores de Avi lés h u b i e r o n de s e r gal legos en p a r t e , y en 
parte de fuera del r e i n o . « L o s Mer inos q u e e l R e y pus iere (dice 
e l F u e r o m u y al p r i n c i p i o ) , sean vec inos de l a v i l l a , u n o f r a n c o 
y uno gal lego . ( E t i l los maior inos q u e i l io Re í p o s é r , s iant v e -
c inos de i l la v i l l a , u n o f r a n c o et u n o g a l l e g o ) . » Franco, p a l a -
b r a q u e en a l g ú n caso q u e r í a dec i r f r a n c é s , e q u i v a l í a por lo 
c o m ú n á hombre nacido fuera de Castilla y Leon, y no su je to á 

(I) Don aqui significa diicüo ó señor : como titulo, so halla en el tomo 2." de 
las Antigüedades de España, p w el P. Berganza (página 435), en una escri-
tura latina del año 1066, en la cual se lee el nombre de Don Conancio. Decimos, 
sin embargo, refiriéndonos ápersonajes del octavo siglo, Don Petaijo, Don ììo-
drigo, Don Julián y Don Oppas; y en el tomo 7 ° de la España Sagrada, la 
segunda carta de las del Iley Sisebuto y otros lleva este encabezamiento: Domno 
gloriosissimo atque clementissimo Domno Sisebuto Regi, qiie parece se debería 
traducir; M gloriosísimo y dementísimo Sññor Don Sisebuto Rey. 

TOMO I f . 2 2 
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las leyes de a q u e l l a C o r o n a ; o irás v e c e s , por e x t e n s i ó n do la 
ú l t i m a i d e a , s igni f i caba p e r s o n a ó cosa l ibre . Asi en e l p o e m a 
del Cid l e e m o s ( v e r s o 1 , 0 1 0 ) q u e los c o m b a t i e n t e s q u e m a n -
d a b a R o d r i g o vieron la fuerza de los Francos, re f i r iéndose e l 
poeta á la hues te c a t a l a n a de R a m o n B e r e n g u e r , C o n d e de B a r -
ce lona . As í más a d e l a n t e ( v e r s o 1 , 0 7 6 ) , a l p o n e r e l Cid en li-
b e r t a d a l C o n d e , pr is ionero s u y o , p a r a m a n i f e s t a r l e q u e podía 
v o l v e r á sus Es tados c u a n d o q u i s i e r a , lo d i c e : « I d c s , C o n d e , á 
guisa de m u y franco;^ esto e s , « i d o s , como quien ya queda 
l i b r e . " As í en e l propio F u e r o de Avi lés h a l l a m o s , t ras la se-
g u n d a c l á u s u l a , é s l a : - O m n e m o r a d o r de A b i l i é s , c u a n t a l ie -
redat poder c o m p a r a r de f o r a , se ia franca de l e v a r on ques i r . » 
(A h o m b r e m o r a d o r de A v i l é s , c u a n t o h a b e r p u d i e r e c o m p r a r 
de f u é r a , séa le f r a n c o de. l l evar adonde q u i s i e r e . ) " Catalan, 
p u e s , en el p r i m e r c a s o , y libre en los o t r o s , e r a lo q u e va l ia 
la p a l a b r a de franco; y apl i cada á los q u e de f u é r a venian á 
e s t a b l e c e r s e en C a s t i l l a , c o r r e s p o n d e r í a i n d u d a b l e m e n t e á ex-
tranjero. M u c h a s d icc iones de l a C a r t a - p u e b l a de A\'iiés a p a r e -
cen e s c r i t a s con s i n g u l a r í s i m a s v a r i a n t e s , correspondientes á los 
dis t intos dia lectos ó lenguas de E s p a ñ a n e o - l a t i n a s : e l r o m a n c e 
de Cast i l la y A r a g ó n ant iguo a s o m a también en c l á u s u l a s ó tro-
zos de e l l a s , c o m o las s i g u i e n t e s : « N e g u n o h o m e non pose en 
c a s a de h o m e de Abi l iés — a q u e l q u e s e r á v e n z u d o — n o n daré 
a g o r a fianza—faga test igos de los v e c i n o s , é d i g a : fianza q u i e r o 
d a r á f u l a n o . » Á vuel ta de estas f r a s e s , e n c o n t r a m o s al l í u n a 
b u e n a porc ion de v o c a b l o s lat inos c o m o hahel. haheat, hahueril 

habuisse, sunt, fuissent, exeant, exirent, dedil, det, pectet, 
qucsierit, quomodo y super queni. P o d r á ser e l F u e r o de Avi lés , 
como creen g e n e r a l m e n t e los e r u d i t o s , u n a m u e s t r a del c a s t e -
l l a n o , poco s e g u r o aún y fijo en e l s iglo X I ; pero más p a r e c e 
un documento redac tado á propósito p a r a gentes varias en var ios 
id iomas , por u n a p e r s o n a q u e entendía a lgo de t o d o s , igno-
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raudo e l latin y q u e r i e n d o e s c r i b i r en 61. Á la v e r d a d , en dife-
rentes documentos la t inos de l propio siglo y de fecba a n t e r i o r , 
se r e g i s t r a n voces ( 1 ) m á s cas te l l anas en s u forma que las equi-
va lentes en la Car ta -pueb la q u e nos ocupa . Foro y foros l e e m o s 
repetidas veces en e l l a ; fueros d ice u n a e s c r i t u r a en latin de l 
año 1 0 6 4 , y fuero o t r a de 1 0 1 2 . I M . O Re, I L L O S maiorinos Ó 

ILLA villa se l ee en e l F u e r o de Avi lés en l u g a r de E L Bey, L O S 

mayordomos y .villa; en la conf i rmación del F u e r o de S e p ú l -
v e d a , escr i ta en la t in con la f e c b a de 1 0 7 6 , v e m o s escr i tos LOS 
Cavalleros y LOS Alcaldes ; y en 1 0 1 1 , LA Hera y LA 31a[a. 
I m p o s i b l e es dudar que en el s iglo X I se h a b l a b a en Cast i l la un 
r o m a n c e más consecuente q u e esotro idioma q u e en e l F u e r o de 
A v i l é s a d v e r t i m o s : donde se decía deó ( p o r dió), sea ^ aia, no 
])odian a c o r d a r s e ya del dedil, del sil, del sedeat y del habeat, 
p u r a m e n t e lat inos. E l q u e e x t e n d i ó e l F u e r o de Avilés no h a -
b l a b a c o m o e s c r i b í a . 

P e r o el S r . M o n l a u sost iene q u e el lai in se h a b i a ya vuelto 
c a s t e l l a n o h á c i a e l s iglo X : Callándonos documentos e x t e n d i d o s 
en r o m a n c e por a q u e l l a é p o c a , ¿ d e q u é r e c u r s o nos v a l d r e m o s 
¡ lara a p r o b a r lo q u e e l nuevo A c a d é m i c o d a por s e g u r o ? Á. f a l t a 
de escr i tos en l a l e n g u a v u l g a r , á la c u a l , como niña entonces , 
no le permit ían e x p l i c a r s e de oficio por s í , h a b r e m o s de acudir 

(1) Las palabras á que me refiero aquí , y las que se citan despues, se han 
copiado de las obras siguientes: 

España Sagrada, lomos 16, 17, 18, 19, 56, 29, 34, 36, 37, 38 y iO. 
BERGASZA, Antigüedades de España, tomo 2.° 
Historia del Real Monasterio de Sahagun, sacada de la que dejó escrita Fray 

José Perez; corregida y aumentada por Fr. Romualdo Escalona. 

LLÓRENTE, Noticias históricas de las tres Provincias Vascongadas. 
GoNZA.t.i¡2 (D. Tomás), Coleccion de ¡¡rivilegios, franquezas, exenciones ij 

fueros, copiados del Real Archivo de Simancas. 
MuSoz (D. Tomás), Coleccion de fueros y cartas-pueblas. 
Además se han sacado algunas voces de documentos sueltos que posee la Real 

Academia de la Historia. 
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á la I c ü g u a m a d r e , c a d u c a ya y d e s m e m o r i a d a , q u e , pre ten-
diendo sos tener el l e n g u a j e de su j u v e n t u d g l o r i o s a , t ropezaba 
á c a d a paso c o n las infant i les v o c e s do s u h i j a i n d o c t a , p e r o 
t r a v i e s a , de quien so v e i a h e r e d a d a en v i d a . O i d , S e ñ o r e s , u n a 
m u e s t r a de las voces per tenec ientes a l cas te l lano a n t i g u o , q u e 
se hal lan en los d o c u m e n t o s lat inos de l s ig lo X ( 1 ) . A c e n i a s 
( a c e ñ a s ) , ad iusso ( a y u s o , a b a j o ) , a d t a ( h a s t a ) , a ldeola ( a l d e -
h u e l a ) , a l f o z , a lgoton ( a l g o d o n ) , a l i u b a ( a l j u b a ) , a l o n g a d o , a r -
r e t o m a s ( r e d o m a s ) , azul i ( a z u l ) , b a r b e c h a r , b a r r i o , b a r r o , b e -
l l a c o , b c z e r r o y b e z e r r o s , c a b a l l e r o s , c a b e l l o , c a b e z a s , camino , 
c á r d e n a y c á r d e n a s , cargato ( c a r g a d o ) , c a s t a n i a r e s ( c a s t a ñ a r e s ) , 
c a u s a s ( c o n e l s igni f icado de cosas), c e r c a ( p o r c e r c a d o ) , c e r c a 
d e , c e r r o , c i r i a l e s ; l a preposic ión con, u s a d a en l a s i n g u l a r e x -
presión cruces tres con piala ( 2 ) ; c o p a s , c o t o , c u b a s , c u e v a s , 
c u e r n o ; la preposic ión de c o n a r t í c u l o (de la Cueca, del Qua-
dro); d e u e s a , d iv isa y devesa ( d e h e s a y d e h e s a s ) , eo ( y o ) , e s -
pinazo , e s p i n o s a , e r m i d a ( e r m i t a ) , f enar ( h e n a r ) , foios (hoyos) , 
f u e r a s , fo rc ia ( f u e r z a ) , g a n a n c i a , gal legos y g a l l e g ü e í o s , h e r -
m a n a , b o m i c i e r o ( h o m i c i d a ) , i e g u a s , i n c r u c i l l a t a ( e n c r u c i j a d a ) , 
i n f a n z o n e s , l a d e r a , l a g a r e s , l a n z a d a , k á s c a r a s y k a s c a r c l l a s , l a -
v a n d e i r a s , l i n a r e s , l o v e r o s , m a i u e l o ( m a j u e l o ) , m a y o r d o m o , 
m a n t a s , m a l a n d r i n e s , m a n t e l e s , M a t a v e l l o s a , matera ( m a d e r a ) , 
m e s a , m u r i l l o s , n u g a r e s ( n o g a l e s ó n o g u e r a s ) , o l i v a r e s , o lmo, 
p á r a m o , p e r a l e s , p i n z ó n , p o r t a l e s , p o r t i l l o , p o t r o s , poza y 
p o z o , p r a d o , p r e s a , r a v a n a l , r á v a n o s , r e a l e n g o , r e b o l l o , r i -
b e r a , r i o , s a i a , s e r n a s , s i l o s , s i r g o , spolas ( e s p u e l a s ) , le la . 

(1) Pudicraraos principiar esta lista por e! sobrenombre de Abarca con que 
se distinguieron dos Reyes de Aragón: D. Sancho Garcés I I , que entró á reinar 
en el año de 90;!, y el hijo de D. García Sanchez I , D. Sancho García, cuyo rei-
nado principió en 970. 

(2) España Sagrada, lomo 1 8 , documento del año 962, que principia en la 
página 335. 
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t e x e r a , t i e n d a s , t o r o , t o r r e , t r o n c o s , vadie l lo ( v a d i l l o ) , V a l -
d e r a t e r o , v a ì l e j o , v a r o n e s , V i l l a o x c u s a , V i l l a v e r d e , zapata , zan-
c o s y z u m a k e : todas estas voces constan en d o c u m e n t o s ante -
r i o r e s a l año 1 0 0 0 , y m u c h a s son n o m b r e s de loca l idades , q u e 
no habr ian s ido t i tuladas en el año propio de la e s c r i t u r a : c o n 
q u e debian p e r t e n e c e r , por lo m é n o s , a l s iglo a n t e r i o r . Y en 
e f e c t o , á p e s a r de que los p e r g a m i n o s del siglo I X escasean 
m u c h o , todavía so p u e d e n r e b u s c a r en el los v o c a b l o s de n u e s -
tro r o m a n c e a n t i g u o , c o m o los s i g u i e n t e s : a c e v e t o ( a r b o l e d a de 
a c e b o s ) , a z o r e r a s , b a q u e r o s , b a r r i o , b r a g a s , c a l a b a z a s , c a l -
z a d a , c o b a ( c u e v a ) , c o r t e s ( h a c i e n d a s ) , cupos ( c u b o s ) , defes -
sas ( d e h e s a s ) , e n c i n a , e r a ( l a de t r i l l a r ) , faza ( h a z a ) , f e r r e r à 
( h e r r e r a ) , l idiador ( f i a d o r ) , ficares y figarias ( h i g u e r a l e s é hi-
g u e r a s ) , foz ( h o z ) , f r e s n o , f u e r o , j u n q u e r a s , l a g u n a , lenzo 
( l i e n z o ) , l i n a r e s , m a n t o , m a n z a n a r e s , m a r c o s ( m a r e a ) , m o l i -
n o s , ñora ( n u e r a ) , paratas ( p a r a d a s ) , p e n n a do vado ( p e ñ a de l 
v a d o ) : nótese e l geni t ivo del a r t í c u l o g a l l e g o o , usado el 
año 8 8 6 en O r e n s e ( 1 ) ; — p i n e d o , p o z a l e s , r u b i a l e s , s a l a , 
sa lcedo ( a r b o l e d a de s a u c e s ) , s í g n a l e s y s ignas ( s e ñ a l e s y se -
ñ a s ) , t o r r e s . V a l de A v u e l o , v e r e d a , V i l l a r e s y V i l l a r o z a d a . 
P o q u í s i m o s d o c u m e n t o s nos quedan del s iglo V I H ; m a s áun des-
punta en esos pocos nuestro r o m a n c e en las voces abolo (abue-
l o ) , a r r o y o , a v e r e s , b a r r a , c a n t ó n , c a v a n a s ( c a b a n a s ) , F o h t e -
c u b i e r t a , g a r a b a t o s , Montere tondo ( M o n t c r e d o n d o ) , n e g r e l l o s 
( n e g r i l l o s ) , p a l m a r , pene l las ( p e ñ u e l a s ) , r o z a s , soutos ( s o l o s ) , 
T r a s D e z a , v e i g a s ( v e g a s ) , v e r e d a y zerzeta . — Hemos l legado 
á los pr incipios de l s iglo V I H , t r i s temente c é l e b r e por la i n v a -
sion de los á r a b e s en n u e s t r a P e n í n s u l a : co locados á tal a l t u r a , 
d e s c a n s e m o s un poco y re f l ex ionemos . 

Ningún escr i tor de a q u e l l a é p o c a nos d i c e q u e se h a b l a s e 

¡I) España Sagrada, lomu 1 7 , página 245. 
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ya en E s p a ñ a e l r o m a n c e ; n i n g ú n escr i to en r o m a n c e poseemos 
de a q u e l l a c e n t u r i a , n i á u n de m u c h o t iempo d e s p u e s : v e r d a -
d e r a m e n t e , S e ñ o r e s , p a r e c e poco sesudo e m p e ñ o darse á c r e e r 
q u e e x i s t i e s e n u e s t r o v u l g a r i d i o m a , con m á s ó m é n o s rudo ca-
r á c t e r , rail y c ien años h á . S in e m b a r g o , como dice e l S e ñ o r 
M o n l a u , y como toda la r e p ú b l i c a de los doctos e n t i e n d e , n u e s -
tro r o m a n c e se formó c o n especia l idad s o b r e e l idioma l a t i n o : de 
manci 'a q u e a l h u n d i r s e en e l G u a d a l e t e l a dominac ión de los 
godos y const i tuirse l a nac iona l idad española e n t r e l a s a s p e r e -
z a s de A s t u r i a s , ó se h a b l a b a en nues t ra P e n í n s u l a e l la t ín aún , 
ó s e h a b l a b a n y a u n o ó var ios d ia lec tos h e r m a n o s , h i jos lodos, 
no c o n i a n d o e l v a s c u e n c e , de la l e n g u a la t ina . P u e s b i e n , en 
l a Ig les ia de S a n t a C r u z de C á n g a s , dedicada al culto por el 
Uey D. F a v i l a en e l año de 7 3 9 , leyó y copió A m b r o s i o de 
M o r a l e s ( i ) u n a i n s c r i p c i ó n g r a b a d a al l í en p i e d r a , donde se 
d e c í a oh crucis iropkeo en l u g a r do oh crucis troplueum, y cum 
pignora en vez de cum.pignoribns, a m é n de otras locuc iones sin 
c o n c i e r t o n i n g u n o . E n e s c r i t u r a de l año 7 4 - 5 ( 2 ) des ignando los 
términos de u n a p o s e s i o n , se l ee q u e vadit ad villam quos wd-
lant Cavernas et deindè ubi inlrat Flamoso in Mineo ( v a á la v i -
l la ó heredad que l l a m a n C a b a n a s y de al l í adonde e l L l a m o s o 
e n t r a e n e l Miño ) : Flamoso i)or Flamosus y quos por qudm. E n 
otra e s c r i t u r a de l año 7 4 7 ( 3 ) se l ee quem en l u g a r de quas: 
villas quam adquisivi. E n o t r a de 7 3 9 ( 4 ) , mam sororam en 
l u g a r de mecHJji sorores-, m i s h e r m a n a s c o n m i g o . Con las fechas 
lie 7 7 2 y 7 7 5 ( o ) , quorum basílicas fundatw si/nt in loco qui 

(1) MORALÜS, CTÓnica, tomo 7.°, página iL 
¡2) £spaña Sagrada, tomo 4.°, "página 334. 
(3) Kspaña Sagrada, tomo 4.°, página 357. 

(4) LI-OBENTE, Noticias histórioas de las Provincias Vascongadas, primer 
rfocu mento. 

(3) DEUGASZA, Anti'jücdades de España, tomo 2.°, página ,170, 
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dícilur Fonlecerce; quorum basilicas fundata^ sunt in loco qui 
dicitur Valle de Dondislc: basilicas por basiliccs. Con fecl ia 
de 7 8 1 ( I ) , venimus cum avei'es nosíros: haberes, ¡ i a labra ro-
m a n c e ; cum, r ig iendo a c u s a t i v o . A ñ á d a n s e à esto los n o m b r e s 
propios ÚQ JAiponi, Trasiídi, liicilonej Felice, Gcmeno, Dul-
cido, Censericjo y Berosindo usados ó c o m o nominat ivos ó c o m o 
i n d e c l i n a b l e s , y fuerza s e r á c o n v e n i r cu q u e las p e r s o n a s q u e 
e s t e n d i a n ta les documentos ignoraban de l i jo l a decl inación y 
el uso de las p a r t í c u l a s la t inas y has la las o r a c i o n e s de sum es 
fui. E n vano se r e p l i c a r á que aque l los mismos h o m b r e s a c e r t a -
b a n á poner c l á u s u l a s m á s dif íc i les en lat ín r e g u l a r : n a c í a eso 
de q u e tenian formular ios ant iguos h e c h o s on buen l a t i n , de los 
c u a l e s tomaban c u a n t o les convenia p a r a cada ins t rumento que 
les o c u r r í a o r d e n a r ; pero como no todo lo habían de hal lar eu 
el formular io ó m o d e l o , donde l es fa l taba é s t e , inger ían un des -
propósito g r a m a t i c a l , porque e s c r i b í a n u n a lengua q u e no e r a 
l a suya . No están esos d o c u m e n t o s escr i tos en un idioma v i v o , 
pero v i c i a d o , n o ; están en un idioma m u e r t o q u e no se sabe . 
O t r o tenían que h a b l a r los españoles en e l siglo "VIH : las p a l a -
b r a s q u e h e m o s citado ántes nos d icen c u á l e r a , y la h i s tor ia de 
otros países c o n t r i b u y e á probar lo . 

Cierto re l igioso de un convento de F u l d a , l l a m a d o R o d u l f o , 
q u e fa l lec ió por los años del S e ñ o r 8 6 5 , ref iere en la vida de 
S a n t a L i o b a ( 2 ) , que acomet ido de convuls iones un español , 
por h a b e r s e b a ñ a d o á m a l a sazón en las a g u a s del E b r o , p e r e -
g r i n ó r e c o r r i e n d o santuar ios por F r a n c i a , por I ta l ia y por Ale-
mania hasta F u l d a , donde r e c o b r ó m i l a g r o s a m e n t e la s a l u d , h a -
c iendo una f e r v o r o s a orac ion ante e l s e p u l c r o de S a n Boni fac io . 
Atóni to con e l prodigio un test igo o c u l a r , el v e n e r a b l e F i r m a d o , 

(1) MOR\LK8, Crónica, tomo 7.' , página 88. 
(2) D'AcHEiií y M.VUILLON, Acta Sanctoinim Ordinis S. Beiiedicli, sigio III, 

parle I I , página 233 de la edición de Yenecia , lieclia en 1 7 3 i . 
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m o o j e p r e s b í l e r o , e n t r ó eii c o n v e r s a c i ó n con el p e r e g r i n o ; pues 
« c o m o e r a italiano e l m o n j e , t e n i a ( d i c e R o d u l f o ) conoc imiento 
de l español.» O c u r r i ó es le s i n g u l a r suceso b a c i a e l año de 7 7 2 , 
á lo q u e se c r e e : de m a n e r a que en el úl t imo terc io de l octavo 
s i g l o , un i ta l iano y un español podian e n t e n d e r s e . ¿ C u á l ser ía 
entónces e l l e n g u a j e v u l g a r en R a l i a ? E n d o c u m e n t o s o t o r g a d o s 
en a q u e l l a p e n í n s u l a desde el año 7 3 0 al de 8 O í , todos en 
l a t i n c o r r u p t í s i m o ( 1 ) , se v e ya usado e l a r t í c u l o femenino la, 
se b a i l a n las p a l a b r a s rio, verde, siiso, dava, c o n v y sin í , fué^ 
fice, cambium de casas, corre via publica, y basta l a v u l g a r e x -
presión calsato e vestito, ca lzado y vest ido. M á s a ú n , con f e c h a 
de 7 4 0 exis te un p e r g a m i n o eu e l idioma de l a i s la de Cerdeña , 
ya c o m p l e t a m e n t e c a r a c t e r i z a d o , c u y a s notab i l í s imas c l á u s u l a s 
nos o f recen a l g u n a s v o c e s , i d é n t i c a s ( p o r escr i to á lo m é n o s ) á 
otras q u e u s ó , y p r o b a b l e m e n t e u s a r í a y a , l a q u e despues s e 
l l a m ó Cast i l la . T a l e s son céim fughianl ( h u í a n ) , fiddo ( b u i d o ) , 
guerra, ( e n t r a d a ) , mandamenlosmandatos, observados, 

martirios, mujeres, padre, pecados, perlados, persecut iones pa-
sadas, vida; e l imperat ivo tenidews t an p a r e c i d o á n u e s t r o te-
nedvos ( ó t e n e o s ) , y los inf ini t ivos c o n p r o n o m b r e cunsenarissi 
recordarillos, consolarivos y confundirillos q u e tan p o c o se dife-
renc ian de conservarse, recordarlos, consolarvos ( ó c o n s o l a r o s ) 
y confundirlos. 

Á m e d i a d o s de l s iglo V I volv ió á poder de l o s E m p e r a d o -
r e s de Constant inopla la par te de E s p a ñ a q u e l l e v a b a e l n o m b r e 
de p r o v i n c i a c a r t a g i n e n s e , m e r c e d a l v a l o r de Comic io lo ó Co-
m e n c i o l o . G e n e r a l b i z a n t i n o . P o r los años de 5 7 9 g u e r r e a b a 
Comic io lo en T r a c i a c o n t r a e l R e y de l o s H u u n o s J a g a n o ; y ha -

(1) Historia univorsat, por César Cantu, traducida directamente del italiano 
(y oportunamente anotada), por D. Nemesio Fernandez Cuesta, tomo 3.°, pá-
gina y siguiente. 

Del mismo Cantu, Histoire des Italiens, tomo 1.°, apéndices. 
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l iándose poco distantes a m b o s e j é r c i t o s u n a n o c h e , y a m b o s en 
m a r c h a , c a y ó s e l e la c a r g a á u n a c a b a l l e r í a per tenec iente á los 
b a g a j e s de C o m i c i o i o , s in q u e e l soldado c u y a e r a lo e c h a s e de. 
v e r . Advir t iéronlo sns c o m p a ñ e r o s , y d iéron le voces p a r a q u e 
v o l v i e s e ; voces q u e , oídas y r e p e t i d a s por los d e m á s , l es h ic ie -
ron c r e e r que los b á r b a r o s los habían s o r p r e n d i d o ; con lo c u a l 
todo e l e j é rc i to b izant ino se puso en fuga. Oyendo los H u n n o s 
l a s ' v o c e s y es trépi to de los o t r o s , t u v i é r o n s e por perdidos tam-
b i é n , y e c h a r o n á c o r r e r prec ip i tadamente por otro l a d o : así , 
dos poderosos e j é r c i t o s h u y e r o n de nádie por h a b e r s e desatado 
l a c a r g a de un m u l o . A h o r a b i e n , las p a l a b r a s con que l l a m a -
ron a l inadvert ido soldado s u s c a m a r a d a s , t rasmit idas á la pos -
teridad por los g r a v e s escr i tores gr iegos T e ó f a n e s y Teoí l lac to , 
fueron e s t a s , S e ñ o r e s : « T o r n a , f r a t r e : t o r n a , i ' e torna .» E s t a s 
p a l a b r a s p e r t e n e c í a n á un i d i o m a s e m e j a n t e a l l a t i n o ; pero no 
eran y a v e r d a d e r o latín : e l verbo lat ino c l á s i c o lomo, tornas no 
s igni i ica r e t r o c e d e r , s ino t o r n e a r , t r a b a j a r a l t o r n o , ú otra ac-
c ión p a r e c i d a ; y en c u a n t o á l a p a l a b r a (ralre, ab lat ivo usado 
por v o c a t i v o , ningún r o m a n o q u e supiese s u l e n g u a la h u b i e r a 
empleado . E l h a b e r n o s c o n s e r v a d o los h is tor iadores g r i e g o s esas 
p a l a b r a s , maj i i f iesta sin duda que á l a sazón eran ó m u y c o m u -
n e s ó m u y s i n g u l a r e s : en el p r i m e r c a s o , todos los soldados 
la t inos de Comic io io h a b l a b a n un idioma v u l g a r ; en e l segundo, 
lo h a b l a b a n a l g u n o s . ¿ Á q u é nac ión p e r t e n e c e r í a n ? Mr . R a y -
n o u a r d ( 1 ) , q u e c i ta l a s ingular a v e n t u r a en s u Coleccion de 
poesías originales de los trovadores, ent iende q u e los q u e gr i ta -
ron « t o r n a , r e t o r n a , » fueron p r o b a b l e m e n t e f r a n c o s , ó españo-
les de l a prov inc ia q u e h a b i a somet ido ántes y r ig ió despues 
Comicioio . 

(1) HiTNOOAun, Choix des poésias originaUs des Trouhudours, tomo 1.°, pá-
ginas VIII, IX y X de la introducción. 

ALURETE, Del origen y primpio de la lengua castellana, página 1S4. 
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P o r los años de 5 2 7 o c u p ó J u s l i i n a n o I e l trono de los 
Césares en la c i u d a d ins igne de Constan tino; y moviendo g u e r r a 
á u n o de los r e y e s b á r b a r o s q u e iban es t rechando c o n sus con-- , 
quis tas c a d a vez m á s los l ímites de l I m p e r i o , venció y prendió 
en el c a m p o de b a t a l l a a l m o n a r c a e n e m i g o . S e n t a d o e l pris io-
nero b a j o un m a j e s t u o s o dosel a l lado del C é s a r , le ex ig ió é s t e 
que r e s t i t u y e r a a l I m p e r i o l a s prov inc ias que de ántes le tenia 
u s u r p a d a s . - N o las d a r é " , contestó en latin el b á r b a r o , s e g a n 
ref iere e l c r o n i s t a f r a n c é s Aimonio : non dabo. Quíso le r e p l i c a r 
J u s t i n i a n o , dic ié i idole q u e tendr ía q u e r e s t i t u í r s e l a s ; y de jando 
ya de u s a r e l id ioma lat ino en q u e d e p a r t í a n , prorumpió en l a 
m i s m a expres ión q u e p r o b a b l e m e n t e h u b o de dir ig ir Cortés á 
G u a t i m o z i n , p r i s i o n e r o s u y o , c u a n d o s e n e g a b a á e n t r e g a r los 
tesoros de M é j i c o . Non dabo, « n o daré t a l » , h a b i a d icho e l 
pr i s ionero de J u s t i n i a u o : el e m p e r a d o r no repuso dabis; l e d i jo : 
Darás. E x p r e s i ó n de tal e x t r a ñ e z a , p r o n u n c i a d a en tan s o l e m -
ne m o m e n t o , dió l u g a r á q u e , fundando una c iudad en a q u e l 
p a r a j e , r e c i b i e s e e l n o m b r e de JJarás ó de Mras : l a a c e n t u a -
c ión de l a s í l a b a no es de g r a n d e i n t e r é s . 

Gui l l e rmo S c h l e g e l no pres ta fe á la re lac ión de Aimonio , 
parec iéndole de p o c a autor idad un c r o n i s t a f r a n c é s del s ig lo X , 
tratándose de un e m p e r a d o r b izant ino del s iglo V I . Y o a c a t o 
profundamente l a s a b i d u r í a de S c h l e g e l ; p e r o no ent iendo c ó m o 
un cr í t ico de l s iglo a c t u a l h a podido s a b e r de c u á n t o s y c u á l e s 
d o c u m e n t o s h i s t ó r i c o s disponía el e s c r i t o r f r a n c o de l siglo X . 

L a e x p l i c a c i ó n del h e c h o o s , á mi p a r e c e r , m u y s e n c i l l a 
y c r e í b l e . S a n I s i d o r o , m e t r o p o l i t a n o do S e v i l l a , q u e fal lec ió 
por l o s años, de 6 3 6 , nos dice ( 1 ) q u e en t iempos anter iores 
se h a b i a in t roducido en R o m a u n a l e n g u a l a t i n a m i s t a , r e s u l -
tado d e los s o l e c i s m o s y b a r b a r i s m o s con q u e desf iguraban c i 

(1) Et'jmohj., libro 1 .° , capítulo 
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¡dioüia de Cicerón los habi tantes de las provinc ias de a q u e l 
v a s t o I m p e r i o . E l r e y caut ivo de J u s t i n i a n o no s a b r i a m á s l a -
tin que el de l v u l g o , e l m á s f á c i l ; h a b l a r i a , por cons iguien ie , 
m a l , y e l e m p e r a d o r l e contestó por í isga en e l propio l e n g u a -
j e . Daríis es un futuro ])rovenzal y español ; y l a P r o v e n z a de 
entónces e r a posesion de los godos. Nuestros f u t u r o s i m p e r f e c -
tos ó s imples de indicat ivo s e f o r m a r o n de l presente de inf ini -
t ivo de c a d a v e r b o y de l p r e s e n t e de indicat ivo del a u x i l i a r ha-
ber: darás se c o m p o n e de dar y de has: d a r - b e , d a r - h a s , d a r -
h a , d a r - h e m o s , dar -hedes ó h e i s , d a r - h a n . S u j w n e ese futuro, 
p u e s , que ya e l infinit ivo la t ino-c las ico dare se h a b i a c o n v e r -
tido en e l infinitivo neo-lat ino dar-, s u p o n e q u e e s t a b a ya c o m -
p l e t a m e n t e formado el a u x i l i a r neo- lat ino haber, d i ferente de l 
kabere l a t i n o ; s u p o n e un s i s t e m a de c o n j u g a c i ó n c o m p l e t o , y 
distinto de l a c o n j u g a c i ó n c l á s i c o - r o m a n a ; s u p o n e , en fin, un 
l e n g u a j e n u e v o , p o r q u e bien s a b é i s . S e ñ o r e s , q u e el v e r b o es el 
idioma. P o r lo m i s m o q u e e s a p a l a b r a s u p o n e t a n t o , quiero de -
j a r por a h o r a el hecho en l a c a t e g o r í a de s imple supos ic ión . O b -
s é r v e s e , e m p e r o , q u e A i m o n i o , en e l s i g l o X , c r e í a q u e l a c o n -
j u g a c i ó n del verbo neo-lat ino c o n t a b a y a 4 0 0 a ñ o s de a n t i g ü e -
dad por lo m é n o s : a l g u n a h a b i a de tener , a u n q u e no fuese tanta . 
E n 8 4 2 , C a r l o s e l C a l v o y Luis el G e r m á n i c o j u r a r o n un tratado 
de a l i a n z a en r o m a n c e f r a n c é s ; en 7 4 0 un obispo sardo se di r i -
g í a á sus c o m p a t r i o t a s en un r o m a n c e de los de Ital ia ; no h a y 
fundamento p a r a n e g a r que en t iempo de D . P e l a y o no estuvie-
sen const i tu idos ya los r o m a n c e s de E s p a ñ a , los c u a l e s debian 
tener con los i tál icos y los de F r a n c i a m u y e s t r e c h a h e r m a n d a d . 
Hemos citado á S a n I s i d o r o , q u e v i v i ó en el sex to y en el sép -
t imo s i g l o : en los t iempos de este p r e l a d o , l u m b r e r a de l a I g l e -
s ia e s p a ñ o l a , no c a b e d u d a r que se h a b l a b a en E s p a ñ a l a t i n : e l 
S a n t o , en su o b r a a c e r c a de los oficios eclesiásticos, d ice t e r m i -
n a n t e m e n t e : « L o s in térpre tes latinos que tradujeron los l i b r o s 
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s a g r a d o s á n u e s t r a h a b í a ( doquium nostrum) son in (ini tos. » P e r o 
e l mismo S a n I s i d o r o , en su tratado de Orkjenes ó Etimologías 
indica también q u e el v u l g o de su época u s a b a o t ro l e n g u a j e d i -
ferente de l de los e r u d i t o s , porque en m á s de veinte ocas iones 
es tampa f r a s e s p a r e c i d a s á e s t a s : E l musion es n o m b r a d o as í por 
ser e n e m i g o de los m u r e s (de los ra tones) : l l á m a l e el VULGO catto, 
de captura; o t r o s d i c e n que por lo q u e catta, esto e s , por lo 
q u e ve ( 1 ) . — B i h i o n e s son l o s q u e nacen en el v i n o , q u e l l a -
m a n VULGARMENTE muslioncs ( n i o s q u í t o s ) . — A éstos ( á los aco-
met idos de m a n í a s ) l l a m a el v u l g o lunáticos.—Sinfonia se l l a -
m a vüLGAiuiENTE á uu madoro h u e c o c o n u n a piel t i r a n t e por 
un lado y o t r o , q u e g o l p e a n los mús icos por a m b o s lados con 
u n a s var i tas . » E l latín del S a n t o ya no e r a e l m á s puro ; impu-
r í s imo d e b i a se r e l del p u e b l o ( 2 ) . B u s q u e m o s a h o r a a l g u n a 
m u e s t r a de l a t i n español en t iempos a n t e r i o r e s a l t r iunfo dec i -
s i v o d e l a C r u z , c o l o c a d a s o b r e l a c o r o n a i m p e r i a l por e l a f o r -
t u n a d o h i j o de S a n t a E l e n a . 

A dis tanc ia de 34- m i l l a s de R o m a , s e g ú n e l i t inerar io del 

( 1 ) Quod caitat, i. videt. 
( 2 ) En el breve prólogo ó advertencia de San Isidoro à su Regula Monacho-

rum, hallará el curioso esta cláusula ; Hrec pauca vobis eligere ausi suraus; uti 
sermone plebejo vel rustico, ut quàin facillimè intelligatis, quo ordine profossio-
nis vestras votum rctineatis.—Las palabras sermone rustico vel plehejo no signi-
ñean allí lengua rústica ó vulgar, sino estilo humilde, llano, sencillo. El latin 
del Santo en aquel opúsculo es el mismo quo en otros escritos suyo.s. 

De San Eugenio se lee en el lomo I de los Padres Toledanos, página 3 1 , una 
epístola eu dísticos, que principia as í : 

Sanctorum meritis claro, semperque beato 
Eusioio, Eugenius viiis et exiguus. 

Aecipe conscriptos p^eóeí'o carmine versus, 
Quos dat dilücti pagina raccsta tibi. 

Tampoco las palabras plebeio carmine significan lengua vulgar en esta c o m -
posicion , sino estilo ó poesía de género ínfimo, Casi todos los versos de ella están 
rimados á la manera de los que despues se llamaron leoninos : quizá seria y a la 
rima distintivo peculiar do los cánticos populares. 



DEL Sn. D. JUAN EUGENIO HARTZENBUSCH. 349 

e m p e r a d o r A n t o n i n o , en la c u e n c a de l lago d icho S a b a t i n o a n -
t i g u a m e n t e , y hoy de B r a c c i a n o , c e r c a de la r e d u c i d a p o b i a -
c ion que ¡ l e v a e l n o m b r e de V i c a r e l l o , h u b o y h a y unas a g u a s 

, m e d i c i n a l e s a c í d u l o - s a l i n a s , q u e , m i r a d a s p o r l a c iega g e n t i l i -
dad c o m o p r o d i g i o s a s , a t r i b u y e n d o sus e f e c t o s , p u r a m e n t e na -
t u r a l e s , á p a r t i c u l a r i n t e r v e n c i ó n de las ninfas del sit io y del 
dios A p o l o , fueron l l a m a d a s aguas Apolinares. Hac iendo en e l 
año 1 8 5 2 u n a o b r a p a r a m e j o r a r el serv ic io de a q u e l l o s b a -
ñ o s , e n c o n t r a r o n los t r a b a j a d o r e s en el fondo del a g u a m u c h o s 
m i l l a r e s de m o n e d a s de c o b r e y otros o b j e t o s , p i a s o f rendas de 
los bañistas á los n ú m e n e s t u t e l a r e s de l a s aguas bené l i cas : e n t r e 
estos ex-votos a p a r e c i e r o n tres vasos de c a m i n o , los tres de p ia la 
los tres con e l i t inerar io desde Cádiz á B o m a , ev idente seña l 
de h a b e r p e r t e n e c i d o á españoles . C o m p a r a n d o e l i t inerar io , 
inscr i to á b u r i l en los v a s o s , con el i t inerar io de l e m p e r a d o r 
A n t o n i n o , se ve q u e son anter iores á é l , p o r q u e fa l ta en el los 
a l g ú n p u n t o de tránsi to q u e fué e s t a b l e c i d o d e s p u e s ; también 
se o b s e r v a q u e los t res i t inerar ios de los vasos corresponden á 
d i fe rentes é p o c a s , p o r q u e l a d is t r ibuc ión de las j o r n a d a s var ía : 
s o b r e e s t o , y sobre las importantes cues t iones g e o g r á f i c a s q u e 
se r e s u e l v e n c o n la apar ic ión de ant igual las tan e s t i m a b l e s , ha 
escr i to u n a prec ios í s ima M e m o r i a mi cons tante a m i g o y favore-
c e d o r , ol erudi t ís imo S r . D. A u r e l i a n o F e r n a n d e z G u e r r a . E l 
vaso c o n t razas de m á s ant iguo t iene en la par te super ior este 
l e t r e r o : I T I N E R A R I V M A G A D E S R O M Á M ; d ice en e l s e g u n d o : A B C A -

B E S V S Q Y E ROMA I T I N E R A R E ; y eu el t e f cero : I T I K E R A R E A G A D E S 

V S Q V E ROMA. E l doct ís ímo padre G . M a r c h i , que publ i có en l a 
c a p i t a l del o r b e c r i s t i a n o , a ñ o de 1 8 5 2 , el cur ioso y bíen 
t r a b a j a d o opúsculo en q u e a n u n c i ó el descubr imiento de las 
aguas A p o l i n a r e s , o b s e r v a con razón q u e , á g r a b a r el i t i n e r a -
r i o de e s b s vasos en B o m a , no se h u b i e r a puesto en el los à 
Gades, ni ah Cades, ni usque Boma: e l p l a t e r o r o m a n o h u b i e r a 



3i6 DISCURSO DE COísTESTACION 

e s c r i t o : à Gadibtis iisíjue fíomam, y no l i u b i e r a usado e l raro 
sus tant ivo üinerare, s ino e l propio y g e n u i n o de itinerarium. 
Inf iere e l V. M a r c h i , de e s t o s y otros b a r b a r i g m o s que se leen 
en dos de los v a s o s , q u e , s iendo los tres utens i l ios más á p r o -
pósito p a r a v i a j e r o s gaditanos q u e p a r a o t ro español a lguno , 
h u b i e r o n de ser labrados en C á d i z ; o p i n i o n , eu nuestro con-
cepto , m á s q u e p r o b a b l e . Cádiz fué s iempre u n a c i u d a d m u y 
c u l t a ; pero , á j u z g a r por los vasos de c a m i n o t r a b a j a d o s al l i , 
los of ic iales de p la ter ía de G á d e s no a n d a b a n en el segundo s i -
g l o de l a era c r i s t i a n a m u y escrupulosos en el u s o de l idioma 
l a t i n o : p r o b a b l e m e n t e no t e n d r í a n a b s o l u t a neces idad de saber lo 
b ien . 

T a m p o c o en el siglo a n t e r i o r , v iv iendo a ú n v ida m o r t a l 
n u e s t r o R e d e n t o r , d e j a de notarse lo m i s m o . P o s e e l a Bib l io teca 
N a c i o n a l t res m e d a l l a s del e m p e r a d o r T i b e r i o , de las que l l a -
man los n u m i s m á t i c o s g r a n d e s b r o n c e s , bat idas en E m é r i t a 
A u g u s t a c o n esta l eyenda a l r e d e d o r de l busto : n ivs . A V G V S T V S . 

P A T B R . P A T R I A . D c m o s por b ien e s c r i t a l a p a l a b r a P A T K R , que 
se nos p r e s e n t a en a b r e v i a t u r a con las t res p r i m e r a s l e t ras TAT; 
c o n c e d a m o s q u e la p a l a b r a nivs e s t é en a b r e v i a t u r a también en 
l u g a r de m v u s ; p a r a el sus tant ivo P A T R I A , q u e d e b í a es tar en 
caso de g e n i t i v o , no se h a l l a d isculpa . T a m p o c o en M é r i d a sa -
bían tocios las dec l inac iones la t inas poco despues de la m u e r t e 
de A u g u s t o : m s J I A N E S en vez de biis Manibus ( i ) a p a r e c e 
escr i to en u n a inscr ipc ión s e p u l c r a l española ; C V I I A N T E M A C - C D O -

NICA M A T E R ( 2 ) , poniendo nominat ivo por a b l a t i v o , l eemos en 
o t r a . C i c e r ó n , en s u t r a t a d o de Dimnatione, l il)ro 2 . \ m a n i -
fiesla q u e los e s p a ñ o l e s , lo mismo q u e los c a r t a g i n e s e s , n e c c -

( 1 ) RU*NO, Historia de Córdoba, tomo , libra I , cap. 12. 
( 2 ) Obras de D. Francisco de Quevedo ViUefjas, coleccion completa, corregnla, 

ordenada é iloítrada por D. Aiircfiano Ecrnandcz-Giicrra y O r b s , tomo 2.°, pá-

gina 65H, columna 2." 
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S i t a b a n de ¡ntórprete p a r a que se Ies e n t e n d i e r a c u a n d o h a b l a -
ban en el S e n a d o . T á c i t o , ref i r iendo en e l l ibro 4 . " de sus A n a -
les l a m u e r t e q u e al t i ránico pretor Luc io Pisón dió en el 
año 2 0 de la e r a c r i s t i a n a un l a b r a d o r de T e r m e s , hoy L e r m a , 
d ice que en medio de los tormentos con q u e c a s t i g a b a n a l reo,' 
a s e g u r a b a é l , PM SU lengua, ( juo áun teniendo á sus cómpl i ces á 
l a v i s t a , nadie pel igrai ' ia por sus d e c l a r a c i o n e s . No es de e x -
trañar q u e fuesen poco e legantes en el latin aque l los que le ha-
b l a b a n sin h a b e r l e aprendido cu e l r e g a z o m a t e r n o . 

T r e i n t a y ocho años á n t e s del nac imiento de J e s u c r i s t o ha -
b i a quedado E s p a ñ a ^sometida á las per t inaces a r m a s de los r o -
m a n o s , dos s ig los e n t e r o s a f a n a d a s en tan t r a b a j o s a conquista . 
Conforme iban apoderándose de nues t ra P e n í n s u l a , i b a introdu-
c iendo eu e l ia el c o n q u i s t a d o r su l e n g u a j e , por ley y por t ra to ; 
y si c r e e m o s á E s t r a b o n , olvidaron p r o n t o los e s p a ñ o l e s , con 
el uso del pegadizo i d i o m a , ol propio y congèni to de c a d a raza . 
E l l o es v e r d a d q u e e l de los v e n c e d o r e s fué usado c o m o habla 
c o m ú n desde las c o l u m n a s de H é r c u l e s á las c u m b r e s del 
P i r ineo : en latin se pusieron las inscr ipc iones de los m o n u -
m e n t o s p ú b l i c o s , de la moneda y lápidas t u m u l a r e s ; en la l in 
e s c r i b i e r o n españoles q u e ocupan dist inguido ¡ u g a r en la nume-
rosa p i e r i a de la r o m a n a l i t e r a t u r a ; en latin es tán ¡a.s leyes de 
los v i s igodos , d u e ñ o s tambic i i de E s p a ñ a , poster iores á los ro-
m a n o s ; en latín los conc i l ios de l a Ig les ia española y los fue-
r o s y car tas -pueblas do vi l las fundadas ó r e s t a u r a d a s despues de 
la i r rupción s a r r a c é n i c a ; en latín h a y , por ú l t i m o , c a r t a s de 
r e y e s g o d o s , p r e l a d o s y m o n j e s . P e r o e s t a s o b e r a n a y p r o l o n -
gadís ima dominac ión oral no pudo s e r completa ni uni forme en 
todo l u g a r ni en todos los t i empos : los id iomas , c o m o e l h o m b r e 
y c u a n t o le p e r t e n e c e , gozan de u n a d u r a c i ó n l imi tada : n a c e n , 
c r e c e n , fiaquean y a c a b a n , t ras formándose á veces en o t r o s ; y 
n u n c a pueden e x t e n d e r s e en una forma fija, s ino á un g r u p o 
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de la famil ia I ramai ia poco di la tado. M a c h o s s ig los h á q u e 
ex i s te u n a l e n g u a c o n e l n o m b r e de id ioma i ta l iano , y j a m á s h a 
sido g e n e r a l en I t a l i a : u n o es e l l e n g u a j e de R o m a , y ot ros son 
el de Nápoles y V c n e c i a , p a r e c i d o s y d i fe rentes ; los palois del 
r e c i e n t e vec ino I m p e r i o se desvian m u c h o de l h a b l a de Mass i -
l lon y R a c i n e ; y en n u e s t r a E s p a ñ a , e l Catalan, e l va lenc iano , 
e l as tur iano y e l g a l l e g o forman l e n g u a s di ferentes del id ioma 
p e c u l i a r de C a s t i l l a , q u e se l l a m a n dialectos por la a n a l o g í a 
quo entre sí t i e n e n ; p e r o son verdaderos id iomas , p o r q u e se 
f o r m a r o n y se h a b l a n con independenc ia unos de o t i ' o s , y no 
h a y h a b l a que los a b r a c e todos disponiendo e l l a so la de l c a u -
dal c o m ú n c o m o propio . E s t r e c h a n d o el c í r cu lo m á s , v e m o s en 
l a s P r o v i n c i a s V a s c o n g a d a s que e l é u s c a r o var ía y se subdiv ide 
también en dia lec tos d i s t i n t o s ; y si en a q u e l l a r e d u c i d a e x t e n -
sion de t e r r e n o , h a b i t a d a p o r u n pueblo cás i s in m e z c l a , con 
las mismas c o s t u m b r e s , l a m i s m a fe y organizac ión pol í t ica , 
no h a podido h a b e r u n a l e n g u a i n v a r i a b l e , ¿ c ó m o h a b i a de ser 
u n a l a de l v a s t o I m p e r i o r o m a n o ( 1 ) , confusa agregac ión de 
cas tas y l e n g u a s , v i o l e n t a B a b e l , ans iosa de s o b r e p u j a r á 
todas las e m i n e n c i a s del m u n d o ? L a c u a l , m á s infeliz en s u 
suerto q u e l a f á b r i c a de N e m b r o t , no fué a b a n d o n a d a por sus 
o b r e r o s ; demol ida y a r r a s a d a fué por e s c l a v o s r e b e l d e s , q u e 
no osaban u n día p o n e r los piés donde a l c a n z a b a la s o m b r a de 
sus a l m e n a s , descansadero á la vez y es torbo p a r a las n u b e s . 
Y si toda l e n g u a l l e v a en sí e l g é r m e n de su desorganizac ión 

(1) Eu la misma Roma, harto tiempo ántes del siglo VI I I , se grabaron ins-
cripciones que se pueden ver en la obra de Mr. Perrct, titulada Les catacomles 
de ¡lome, donde se lee plias y filies, por filice, ftliem por filiam, vites por vilw, 
mensorum por mensium, meses y mei¿5 por mcnsM, diorum por dierum. vi-
vas por vivens, vivati por V Í U C R Í Í , hibi y bibu por vivo, bigenti iinbe por vi-
gintínovem, bise por vixtí, da por ab; y además in oralionis tuis, in paci, in 
pads, pos morte, propio nometi, propter una filia, septe, centu, locu.idus 
febrarias, saplemhres, octobres, navembres, decembres. En una corona se halló 
este letrero, notable por lo irregular de la ortografía ; O ' i i i e coronaberin hiban. 
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y á la par el pr incipio de un desarro l lo n u e v o , ¿ c ó m o h a b i a de 
e ludir esta ley de n a t u r a l e z a el l a t i n , a fec tadamente articulando 
en tantos p a í s e s , á tanta d is tanc ia unos de o t r o s ? Así los pr i -
m e r o s q u e lo a l te raron fueron los q u e más y m e j o r lo usaban, 
los r o m a n o s m i s m o s , c u t r e q u i e n e s , á vueltas del l e n g u a j e 
usado por l a c i a s e i n s t r u i d a , s o n a b a r u d a y tosca la voz de la 
p l e b e , voz desatendida al p r i n c i p i o , to lerada despues y t r i u n -
fante a l c a b o , como irres is t ible q u e r e r de u n a gran m u c b e -
d u m b r e . 

L a s pr inc ipa les di ferencias q u e b a y entre e l lat in y n u e s t r o 
cas te l lano consis ten en l a supres ión de las d e c l i n a c i o n e s , la i n -
troducc ión de los a r t í c u l o s , y la d iversa c o n j u g a c i ó n del v e r b o , 
apl icando á e l la u n a u x i l i a r con poco uso e n t r e los e s c r i t o r e s l a -
t inos en t a l c o n c e p t o , habere convert ido en haber: i n n o v a c i o n e s 
que nacer ían p r o b a b l e m e n t e de q u e eu a l g u n a de las a n t i g u a s 
l enguas de E s p a ñ a ser ian i n d e c l i n a b l e s los n o m b r e s y se l es 
unir ían a r t í c u l o s , c a r e c e r í a n de voz pas iva los v e r b o s y de a l -
gunos t iempos q u e t iene e l la t in . No d e j a r í a n de c o n t r i b u i r á 
l a i n t r o d u c c i ó n de estas novedades los propios r o m a n o s , obede-
c iendo á la acc ión de l t iempo, q u e no p e r m i t e á u n a lengua n i 
á n a d a ser s iempre lo m i s m o . P l a u t o , L u c r e c i o , J u l i o C é s a r , 
Horac io y o t r o s ya usaron e l n u m e r a l ums c o m o ar t í cu lo i n -
def in ido ; T e r e n c i o usó t a m b i é n , á l a m a n e r a de a r t í c u l o defini-
d o , e l p r o n o m b r e Ule ( 1 ) ; Cicerón y Pl inio se s i rv ieron del ver-

i l ) Véase à CA.XT(J, Histoire des Jlaliens, tomo 1 - ° , páginas 47fi , 477 y 

478. Nótense además estos ejemplos: 

TF.IIENCIO , acto 3 . ° , escena 1 d e la Hecyra. 

PAR MENO. 

Pueri Ínter sese quam pro levibus noxiis i r a s g e r u n t ! 

TOMO I I . 
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b o haheo oii l o c a c i o n e s parec idas á los l iempos c o m p u e s t o s de 
nuestros v e r b o s c a s t e l l a n o s : si e l pr inc ipe de la e l o c u e n c i a ro-
m a n a decia haheo dicíum (he dicho) , audire haheo ( t engo q u e 
oir o lie do oir) , hahes stalntum ( h a s es tablec ido ó determinado) , 
si P l i n i o , cofjnium haheo í imí/as , ¿ h a s t a dónde n o e x t c n d e r i a n e l 
uso de haheo u n g l a d i a d o r , un m e n e s t r a l , un labr iego de R o m a , 
un c a z a d o r de los A l p e s ? ¿ H a s t a dónde un español de la c lase 
í n f i m a , c a b r e r i z o do S i e r r a - M o r e n a , donde n u n c a pudo l l egar 
el lat in del S e n a d o , s ino c u a n d o m á s , el la t in del cuerpo de 
g u a r d i a ? L o e x t r a ñ o no es q u e ciertos españoles hablasen i n -
c o r r e c t a m e n t e e l l a t i n , sino q u e , á pesar de las e s c u e l a s con 

Quapropter ? Quia enim, qui cos gubcrnat animus, infirmum gerani. 
ílidcm ülce mulieres sunt fermò ut pueri, levi scnteulia. 

Andria, aclo 2°. escena 3.' 

Tum illa; turbce fient. 

Adelphi , acto 1." escena 2." 

Tu ilíum ítítim, si esses liomo, 

Sincrcs nune facere. 

/'/tonino, acto 3 . ° ,escena7 . ' 

El inde ¡iliam 
Susccpil jam u n a m , dùm tu dermis. 

En el primer ejemplo, la traducción que mejor corresponde íi las voces impre-
sas en carácter cursivo, os tas mujeres; en el segundo, los oí!»orotus; en el ter-
cero, el tuyo ó aquel Ui hijo. 

El cuarto ejemplo es de artículo indefinido; y en castellano, como en latin, 
las palabras sobre que se llama allí la atención quieren decir lo mismo, una hija. 
No se puede traducir una hija sola, porque sería pleonasmo ridículo. 

El idioma gótico no tiene artículos ; por oso creemos que la introducción de 
estos en el castellano proviene de las lenguas primitivas de España y del uso que 
los romanos hacian del pronombre Ule 
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lauto empeño mantenidas por los r o m a n o s , h u b i e s e españoles 
q u e a c e r t a r a n á e x p l i c a r s e bien en e l idioma obl igator io . 

P o r o , o b l i g a d o ó n o , de l l a t i n , c o m o ha sostenido ol s e ñ o r 
M o n l a u ; del l a t i n , c o m o e l e m e n t o p r e d o m i n a n t e , s in e x c l u i r 
o t r o s de m e n o r i n f l u e n c i a ; de ! lat in c u l t o y del v u l g a r , mi l i tar 
y r ú s t i c o , se formó la l e n g u a q u e i lus t raron tantos s ig los des -
pues Cervantes y Lope. No h a faltado quien a s e g u r e q u e n u e s -
tro c a s t e l l a n o r o m a n c e no v i e n e direc ta é i n m e d i a t a m e n t e del 
l a t i n , s ino q u e procede de otra l e n g u a i n t e r m e d i a l l a m a d a ro-
mánica ; del ant iguo p r o v e n z a l , en f u i , q u e M r . Raynouai-d su-
puso" h a b e r sido h a b l a d o despues q u e e l latin p o r todas l a s n a -
c iones adonde l levaron los r o m a n o s la l e n g u a de Virg i l io . E n 
t iempos en q u e las c o m u n i c a c i o n e s eran d i f í c i l e s , y no tan ge-
n e r a l c o m o a h o r a el uso de l a e s c r i t u r a , c l a r o es q u e un p u e -
b l o no podia dar á otro su l e n g u a s ino por medio de la t ras -
mis ión o r a l : s in la c o n q u i s t a , sin l a ocupac ion constante de l 
terr i tor io , no podia u n a nación i n g e r t a r en la v e c i n a su idioma. 
No c o n s t a que los f r a n c o s ni los f r a n c e s e s poblasen á C a s t i l l a , 
ni q u e l a o c u p a r a n como dueños ántes de 1 8 0 8 : l a opinion, 
p u e s , de q u e e l c a s t e l l a n o h a nacido del provenzal o del an -
tiguo f r a n c é s ó de a m b o s id iomas j u n t o s , no es a d m i s i b l e . R o -
m a n a p r o v i n c i a fueron las G a l i a s , c o m o E s p a ñ a lo f u é ; y lat in 
se hab ló e n t ó n c e s a l lende y a q u e n d e del P ir ineo ; parte de E r a n -
c ia f u é p a r t e de E s p a ñ a en t iempo de la dominac ión gót ica ; y 
no es m u c h o q u e e l l e n g u a j e o c c i t à n i c o y e l español de e n t ó n -
c e s fueran cas i i d é n t i c o s , pues e m a n a b a n de u n a f u e n t e c o -
mún , y se e s t a b a todavía m u y j u n t o á l a f u e n t e ; desviándose 
c o n e l t i e m p o , c a d a .pueblo n e o - l a t i n o se formó s u lengua por 
sí : f r a n c e s e s e l f rancés , españoles el c a s t e l l a n o . Q u e casado Al-
fonso V I con una f r a n c e s a , y s iendo de a q u e l l a nación e l m e -
tropol i tano de T o l e d o , ha l la ran sus paisanos buen acogimiento 
en C a s t i l l a , no b a s t a p a r a q u e nos t ransmit ieran su h a b l a : por 
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m u c h o s f r a n c e s e s q u e v in iesen ac<á, s i empre ser ian m é n o s que 
los c a s t e l l a n o s q u e h a b i a ; y s i g l o s antes se u s a b a y a en E s p a ñ a 
un i d i o m a , q u e ni e r a e l l a t i n , ni podia ser e l f r a n c é s de l a 
l e n g u a de oc, ni e l f r a n c é s de la l e n g u a de oil. Do 8 4 2 es e l 
m o n u m e n t o m á s a n t i g u o de l a l e n g u a f r a n c e s a ; en l a Colecc ion 
de fueros y car tas -pueblas , p u b l i c a d a p o r e l inte l igent ís imo Don 
T o m á s M u ñ o z , se leen c u a t r o documentos as túr ico- la t inos c o n 
l a s f e c h a s de 7 8 0 , 8 0 4 , 8 2 4 y 8 5 7 , donde e n c o n t r a m o s e l 
p r o n o m b r e Ule usado c o m o a r t í c u l o , las p r e p o s i c i o n e s de y ad 
s u s t i t u y e n d o á los casos de l a d e c l i n a c i ó n , y v á r i a s v o c e s de l 
id ioma r o m a n c e , m á s 6 m é n o s f o r m a d a s . F i r m a n al l í t res 'con-
des y o t r a s p e r s o n a s , un Comes Alvaro, un Comes Nunno Nun-
nez, un Comes Richamundo, un Severo Nwmez, u n Petro y 
un fíidago: ¿ q u é s igni f icar ian es tos n o m b r e s en o s ino q u e en-
t ó n c e s se h a b l a b a un idi'oma en q u e h a b í a n d e s a p a r e c i d o l o s 
nominat ivos en IÍS? Al l í se leen las p a l a b r a s rio y rios. vasos 
y pozo; a l l í , c o m o n o m b r e s de t i e r r a s ó de s a n t u a r i o s , Guar-
dia, Fresnedo. Peña sarnosa, Valdegovia, Fresno, Losa, Va-
lido ( V a l l e j o ) , Colo petroso, Sancttis Petrus de Ferreros, San-
cta Eulalia de Cervero, Páreles ( P a r e d e s ) y Vega de Árgeuza; 
a l l í se l ee rivulus Fraile, carrera, carnicerias, Penna rubia 
( p e ñ a r u b i a ) , cal dala ( c a l z a d a ) , foz ( h o z ) , in defesis ( e n las 
d e h e s a s ) , de suo ganato ( d e su g a n a d o ) , monlalico el portalico 
(montazgo y p o r t a z g o ) , directus ( d e r e c h o en e l sent ido de jusj, 
ornes de villa Brannia Osaria ( l o s h o m b r e s d e l a v i l l a de B r a -
ñ o s e r a ) , per ilhm villare el per illos planos et per illum pra-
dnm porquerum ( p o r el v i l l a r y por los l l a n o s y por e l p r a d o 
p o r q u e r o ) , tempore verani (en t iempo de v e r a n o ) . Y a v e i s . S e ñ o -
r e s , i qué l é j o s a n d a b a del l a t í n e l quo e s c r i b í a es to , y a d e m á s 
ad tibi, ad villa, ad Comité, ad populando, de miki, cum sua 
pécora y per ipsos monlihus! Y a r e c o r d a r é i s l a s v o c e s q u e á n t e s 
c i t é , c o r r e s p o n d i e n t e s a l s iglo I X ; y p r e s u m o q u e no h a de ne-



DEL Sil. D. JUAN EUGENIO HAUTZENÜUSCU. 357 

cesitai 'se niás p a r a c o n v e o c e r s e de que ya se h a l l a b a n nuestros 
r o m a n c e s c o n s l i t u i d o s , c u a n d o e l es tado a n g u s t i o s o de Astur ias 
y t ierras l imítrofes no c o n v i d a b a por c ier to á los f r a n c e s e s p a r a 
q u e v i n i e r a n y nos e n s e ñ a r a n á h a b l a r . 

C o m p a r a n d o el provenza l con e l ant iguo l e n g u a j e n u e s t r o , 
s e ve m á s c l a r a e s t a v e r d a d cer t í s ima . E n p r i m e r l u g a r , los 
p r o v e n z a l e s c o n s e r v a r o n c i e r t a es j i cc ie de d e c l i n a c i ó n , porque 
á las voces que provenían de nominat ivos en us, l e s m a n t u v i e -
ron la s í inal en el n o m i n a t i v o , o m i t i é n d o l a en los demás c a s o s 
del s i n g u l a r : as i deciai i Carlos y JJeus en n o m i n a t i v o , y Cario 
y Deu c u a n d o estos n o m b r e s rec ib ían rég imen : en los F u e r o s 
de Avi lés y de O v i e d o , a m b o s del r e i n a d o de Alfonso V I , y 
a m b o s cas i iguales en todo lo s u s t a n c i a l de sus c l á u s u l a s , se 
dice Adefonso y vecino s i emj i re j a m á s Adefonsos ni vecinos eu 
s i n g u l a r : la s quedó p a r a dist int ivo de n u e s t r o s p lura les . E n el 
pro])io F u e r o de Avi lés a p a r e c e la p a l a b r a Rey e s c r i t a n a d a 
m é n o s que de c inco m o d o s . Hex, Re, Reu, Ray y Rey, la 
de/iomòre a p a r e c e escr i ta de n u e v e , homo, om ( s i n h), hom 
( c o n h), hómine, húmino, omne ( c o m o e l n e u t r o de omnis), om-
me ( c o n dos mm y sin h), liomme ( c o n h y dos mm c o m o en 
f r a n c é s ) , orne s in k, y home con e l la . E u la vers ion c a s t e l l a n a 
del F u e r o J u z g o , q u e se supone s e r de t iempo de S a n F e r n a n d o , 
se p r e s e n t a la p a l a b r a fruto con s ie te f o r m a s , fì-uctu, friicio, 
fructa, fruito, fruch, frucho y frocho. E l presente de s u b j u n t i v o 
del v e r b o ser, en t e r c e r a p e r s o n a del s i n g u l a r , se m u e s t r a en 
el F u e r o de Avi lés con siete v a r i a n t e s , sil, sedeat, sedea, seia 
siat, seat y sea, c i n c o l e c o n t a m o s al p r o n o m b r e ninguno-, ne-
guno, negun, núUius ( e n caso de n o m i n a t i v o ) , nullo y nul. He-
m o s dicho q u e en R o m a , en el siglo de o r o de su l i t e r a t u r a , 
se usó tal y c u a l vez c o m o a r t í c u l o el p r o n o m b r e Ule ; a ñ a d a -
m o s á es to q u e los r o m a n o s c a m b i a b a n en m u c h í s i m a s v o c e s l a 
í' en e , y á e j emplo s u y o leemos en E s p a ñ a en la losa s e p u l -
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e r a l de l obispo S e f r o n i o ( 1 ) , q u e fa l lec ió en el año d e 5 5 0 , y 
c u y o s e p u l c r o se descubr ió á pr inc ip ios de 1 7 8 9 , l e e m o s , d igo , 
legetur, credetur y meserum, en. l u g a r de legüur, creditur y mi-
sennn como s i n c o p a de miseronm: r o m a n o s y e s p a ñ o l e s , pues , 
p r o n u n c i a b a n en a l g ú n t iempo el-lc, el-la, el-lo, el-las, el-los. 
De el-le t o m a r o n los e s p a ñ o l e s l a p r i m e r a s i l a b a , y resu l tó e l 
a r l i c u l o el; de la s e g u n d a s i l a b a de el-la y el-lo f o r m a r o n la y 
lo; de los finales de el-los y el-las f o r m a r o n los y las, p l u r a l e s 
de l a r t í c u l o definido. L a p r o n u n c i a c i ó n de las dos eles f u é c a m -
b i a d a por los e s p a ñ o l e s , y áun por otros en y así del m i s -
m o p r o n o m b r e la t ino ü-le ó el-le v ino t a m b i é n n u e s t r o p r o n o m -
bre de t e r c e r a p e r s o n a éL ella, ello, ellas y ellos; de la s e g u n d a 
s í l a b a de il4e y de il-li f o r m a m o s los casos o b l i c u o s le y H, y 
apl i cando al p r i m e r o la le t ra s, d i s t in t ivo de n u e s t r o s p l u r a l e s , 
tuvimos el les. A b o r a b i e n : n u e s t r o a r t í c u l o definido a c t u a l 
cuenta sólo c i n c o v o c e s s i m p l e s , el, la, lo, los y las [del y al 
son v o c e s c o m p u e s t a s ) ; a l ar t í cu lo español ant iguo le b a i l a m o s , 
por lo p r o n t o , s o b r e e s a s c i n c o v o c e s , o t ras diez m á s , illa, 
illo, illos, elos, ela, lio, lia, líos. Has, la, y a p a r t e o y a f o r -
m a d o s de eo y ea ó de hoc y hac: total 1 7 . N u e s t r o p r o n o m -
b r e a c t u a l de t e r c e r a p e r s o n a él c o n s t a de 1 0 f o r m a s s imples , 
él, le, lo, ellos, les, los, ella, la, ellas, las: n u e s t r o s ant iguos 
disponían de 3 0 lo m é n o s , il. Ule, illo, illa, ele, ela, cío, elle, 
elli, illi, lli, lie, li, illos, eles, elos, illas, y a d e m á s o, zo y lor, 
a m é n de las 1 0 f o r m a s de q u e h o y nos s e r v i m o s . Zo ó so es 
la .segunda s í l a b a de if so, lor se formó de illonm. ¿ S e ha l lan 
e s t a s voces con toda es ta var iedad de f o r m a s en los e s c r i t o s p r o -
v e n z a l e s de fecha m á s a n t i g u a ? E n t ó n c e s a l l á y a c á s e h i c i e -

( 1 ) Véase en el lomo 3.° de Memorias de la Real Academia de la Historia, 
la lámina correspondiente á la pág. 199, ó la obra intitulada Noticiade las ex-
cavaciones de la Cabeza del Griego, por D. Jácome Capislrano do Moya, 
página 10. 
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ron las m i s m a s lenta l ivas de reorganizac ión sobre las p a l a b r a s la -
tinas correspondientes . ¿No se liallan todas? E n t ó n c e s las v a r i a -
c iones h e c h a s aquí fueron tantas , q u e despues de provis tos los dia-
lectos de c a s a , todavía nos quedó p a r a r e g a l a r á nuestros vec inos . 

E l s i s tema de d e s i n e n c i a s de nuestros v e r b o s también, es 
en g e n e r a l m á s parec ido al del lat in q u e a l del provenza l . Amo. 
amas, amai, amamus. amatis, a m a j i í , dec ían los la t inos en e l 
p r e s e n t e de indicat ivo de su p r i m e r a c o n j u g a c i ó n ; amo, amas, 
ama, amamos, amades y aman, d i j imos n o s o t r o s ; am y ami, 
amas, anuí, amam. amalz, y aman, amon y amen decían los 
a n t i g u o s m o r a d o r e s de la O c c i t a n i a ; y á esto tenor suprimieroi . 
en sus tres c o n j u g a c i o n e s la o l inai c a r a c t e r í s t i c a de la p r i m e r a 
p e r s o n a de l p r e s e n t e de indica t ivo , c o n s e r v a d a en nuestro ro-
m a n c e , y c a m b i a r o n en am, eni é im las terminac iones en mm 
del v e r b o la t ino , que nosotros h ic imos en mos, desviándonos mé-
nos de n u e s t r o modelo . L a t e r c e r a p e r s o n a de nuestro pretér i to 
perfecto s imple de indicat ivo t e r m i n a d a cu o a g u d a , paró, temió, 
sintió, no es la t ino-c lás ica ni p r o v e n z a l ; en it a c a b a b a en lat in , 
en el agudo en p r o v e n z a l , y en i y en o la terminan los i ta l ia -
nos : lo c u a l nos i n c l i n a á c r e e r q u e es t e r m i n a c i ó n ó del todo 
n u e s t r a , ó del latin c a s e r o , v u l g a r ó r ú s t i c o , f o r m a d a por los 
m i s m o s lat inos . E l f i t íuro p r o v e n z a l s imple de i n d i c a t i v o , el ita-
l i a n o , el por tugués y e l de Cast i l la co inc iden en l a s i n g u l a r c i r -
c u n s t a n c i a de h a b e r s e f o r m a d o , c o m o ya d i j i m o s , con e l p r e -
sente de indica t ivo del a u x i l i a r haber y e l p r e s e n t e de infinit ivo 
de c a d a v e r b o ( 1 ) : amarai se di jo en p r o v e n z a l ; amaró en i ta-

( l ) Varios liempos del verbo latino parecen formados por una combinación 
semejante: amaveravi y aJiiauero.parecen contracciones de amanseram y amans 
eru ó de amare habueram y amara habuei'o ; amabo, de amare ibu ó amare ha-
heo, J'c. Parece como si al principio no bubieso babido míis que una sola conju-
gación, un solo verbo que expresase en general la acción , de! cual se hubiesen 
formado los demás, antepon i éndoie las radicales de cualquier sustantivo paia ex-
presar cada acción en particular. 
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l ia i io ; aniarei en portugués , y amaré en e l r o m a n c e n u e s t r o : tal 
co inc idenc ia d e s c u b r e c l a r a m e n t e un or igen s imple c o m ú n ó va-
rios reunidos . C r e i b l e m e p a r e c e q u e a l g u n o de los p u e b l o s la-
t i n o s , que fueron m u y luégo s o j u z g a d o s por los r o m a n o s , t u -
viese en su lengua ese género de c o n j u g a c i ó n sin voz pas iva y 
con t iempos s imples y c o m p u e s t o s f o r m a d o s con e l auxi l io de l 
v e r b o hahre: de a q u e l pueb lo se e x t e n d e r l a p r o b a b l e m e n t e á 
o t r o s , c o m o se e x t e n d i ó y m a n t u v o entre los propios r o m a n o s 
e l c o n o c i m i e n t o de l a l e n g u a o s e a ; pasar ía m á s adelante á los 
e jérc i tos , y de el los á E s p a ñ a y á F r a n c i a : l a t i n o s son los e l e m e n -
tos de la c o n j u g a c i ó n n e o - l a t i n a , y es m u y natura l dar á l a for -
m a p r o c e d e n c i a de l L a c i o ; c r e i b l e es también ( y a se h a d icho) 
q u e h u b i e s e desde e l pr inc ip io , entre l a s l e n g u a s de n u e s t r o país 
y de F r a n c i a , v e r b o s de esta m a n e r a c o n s t i t u i d o s , c o n a r r e g l o 
á los c u a l e s fuese modif icado e l v e r b o de R o m a . L o s godos , c u y a 
c o n j u g a c i ó n sólo admite p r e s e n t e y p r e t é r i t o , d e b i e r o n i r á lo 
m á s fáci l a l a p r e n d e r e l l a t i n ; y en la t raducc ión de los E v a n -
g e l i o s , h e c h a a l gót ico por Ulf i las , a l g u n a v e z se h a l l a e l f u t u r o 
e x p r e s a d o c o n e l v e r b o liaher y un infinit ivo. E n el capí tulo 1 2 , 
v e r s í c u l o 2 6 de S a n J u a n , d i c e e l t e x t o gót i co ( 1 ) , vuelto en 
cas te l lano , á l a l e t r a : » S i á mí a l g u n o s i rvo, á mi s iga , y donde 
estoy y o , al l í es te s e r v i d o r m í o e s t a r h á . » E l g o d o q u e dec ia 
en su l e n g u a visan hahaith ( e s tar h á ) , d i r i a p o r i m i t a c i ó n en la -
tín esse hahet antes q u e erit. 

hoiiabco, habes, hahet, a l terada la p r o n u n c i a c i ó n genuina , 

( L ) Véase la obra titulada U/.FIWS , Veleris et Novi Testamenti versionis 
Gothicce Fragmenta quw swpersunt: coniunotis Cfuris ediderunt H. C. de Gabe-
lentz et Dr. J. Loebe. Lipsi ie, 1843. Tomo 1." pág. 182. 

S í miki quis minisíret, me sequatvr, et ubi 
Jaba! mis was andbahtjai, niik laistjai. ja!i tbarei 

jttt)i ego. ibi Ilio minister tneus esse hahet. 
im ík. thai-ub sa amibalhs meiiia visan habaitb. 



P E L SR. D. JUAN EUGENIO IIARTZELNBUSGU. YIII 

desgastada con el uso l a b, resul tar ía kaeo, haes, haet en unas 
p a r l e s , y haio, hais, liait en o t r a s , pues el d iptongo la t ino ae 
se c a m b i a b a por m u c h o s en ai. De haio lomaron los i t a l i a n o s 
la s í l a b a ho p a r a la p r i m e r a p e r s o n a de l v e r b o fio ho, yo he ó-
tengo) ; los p r o v e n z a l e s ó f ranceses tomaron e l diptongo in ic ia l . 
De haeo tomaron n u e s t r o s m a y o r e s p a r a el m i s m o e fec to l a s í -
l a b a he; con haio y con haeo confundidos hic ieron su hei los 
portugueses ( i ) . D e tal p r e s e n t e , y del pretéri to imperfec to ha-
bcbam, habehas, modif icado de u n a m a n e r a a n á l o g a , se h u b i e -
ron de formar las terminac iones p a r a n u e s t r o futuro s imple de 
indicat ivo y n u e s t r o c o n d i c i o n a l , s u p r i m i d a s por s i s t e m a c o n s -
tante l a OT y la í finales del s i n g u l a r , y t rocada en mos la ^sí-
l a b a mus de las d e s i n e n c i a s p lura les . De amaverim, q u e s inco-
pado y v u e l t a e la i se ] ) ronunciar ia amareni, h ic ieron los c a s -
te l lanos amare; de amavissem, c o n v e r t i d o por e l m i s m o p r o c e -
dimiento en amassem, h ic ieron amase; de l supino anialum en 
caso do a b l a t i v o , h ic ieron amado; al g e r u n d i o amando y a l p a r -
t ic ipio de p r e s e n t e amante les c o n s e r v a r o n l a m i s m a f o r m a de l 
a b l a t i v o , m i é n t r a s los p r o v e n z a l e s d i j e ron amant por amante, 
aman por amando, amai por amado. E n e l pre tér i to p e r f e c t o de 
indica t ivo del a u x i l i a r haber, y en e l imperfecto de s u b j u n t i v o , 
los p r o v e n z a l e s sust i tuyeron á la í r a d i c a l u n a g e x t r a ñ a ; de -

( 1 ) La scguada y tercera persona del singular (.hoy has y ha ) serian al 
pi'incipio hais y hai, porque esla última voz subsiste aún para las locuciones 
iiupei'sonales. Do hatmus se vino à hemos, de haetis á betes y luego á hedes, y , 
en fin, á heis, de haent se hizo han. El pretérito imperfecto de indicativo c a m -
bió menos como tiempo suelto; se suprimieron la segunda 6 y las finales m y U 
se puso i por e, d por t, y mos por mus: asi de habebain, habebas, habebat, 
habebamus, kabebotis, habebant, resultó habia, habías, había, habíamos, habia-
des, habían. En la cojnbinacion amar-habia para formar el condicional, se e l i -
minó la otra b, y quedó amar-haia ; de esta contracción á la de amar-ia el paso 
fué fácil. En el documento sardo, correspondiente al año 7áO, las voces latinas 
'*<iòef y habemus y a se iiabian convertido en hat y hamus ; allí se lee hat essiri 
' h a de ser , ó será), hai ad dari (dará), hat triumphadu, hamu.'i iscriptu (ha 
triunfado, hemos escrito). 
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orni \os húíios liabui, Imbuisti, habuil, habuissein, kabuisses. 
habuissel; se di jo en Cast i l la hube, hubiste, hubo { ú hobe, ha-
biste, hobo), hubiese, hubieses, ú hobiese y hobieses; los proven-
za les d i j e r o n aio y agni, agnini y aguesl, ac y agiiel, agues, 
aguesses y aguet: los c a s l e l l a n o s de habito, p r o n u n c i a n d o / í a J I í c , 
formaron habido; los p r o v e n z a l e s d i j e r o n agut. E n e l a u x i l i a r 
ser, c o n el c u a l f o r m a m o s l a voz pas iva de los v e r b o s , no lle-
nen los p r o v e n z a l e s e l part ic ipio sido, q u e f o r m a r o n los espa-
ñ o l e s ; se c o m p u s i e r o n c o n e l estât, par t i c ip io p a s i v o de l v e r b o 
estar. E n l a s s e g u n d a s p e r s o n a s de s i n g u l a r y de p l u r a l , c o r -
respondientes a l presente i n d i c a t i v o de ser, d i j e r o n los p r o -
v e n z a l e s est y iest y etz, no desv iándose g r a n c o s a de las v o -
c e s la t inas es y estis; e l c a s t e l l a n o , a p a r t á n d o s e i g u a l m e n t e del 
latin y del p r o v e n z a l , d i jo eres y sodes ó sois. E l p r e s e n t e de 
s u b j u n t i v o p r o v e n z a l es sia. sias, sia. que también u s a m o s an-
t i g u a m e n t e nosotros ; p e r o en vis ta de q u e , por los escr i tos m á s 
a n t i g u o s de n u e s t r a l e n g u a , p a r e c e c o m o s i se h u b i e s e lomado 
este t iempo de l v e r b o sedeo, n u e s t r o sea, seas, sea m u e s t r a 
desde l u e g o s u inmedia ta d e r i v a c i ó n del sedeam, sedeas, sedeat 
de los l a t i n o s . 

Alegan, on favor de lá c o n j u g a c i ó n p r o v e n z a l , los q u e l a 
s u p o n e n c r e a d o r a de l a c a s t e l l a n a , q u e el f u t u r o imperfec to o 
s i m p l e de indica t ivo de l v e r b o decir y del v e r b o hacer no son 
deciré y haceré, c o m o d e b i e r a n , s iguiendo l a r e g l a c o m ú n , sino 
q u e dec imos diré y haré k l a m a n e r a de los f r a n c e s e s , indic io 
v e h e m e n t í s i m o de h a b e r tomado e s a f o r m a de e l los . A ñ a d a m o s 
fuerza á la o b j e c i o n q u e se nos h a c e , advir t iendo q u e a d e m á s 
de los futuros contra idos ó s incopados haré y diré, l e ñ e m o s h o y 
o t ros diez s e m e j a n t e s en f o r m a c i o n : habré, cabré, sabré, podré, 
pondré, querré, saldré, tendré, valdré y vendré: v e a m o s si 
f o r m a de f u t u r o t a l , puede s e r n u e s t r a . E n p r i m e r l u g a r , d e j a -
remos á un lado el f u t u r o de hacer, porque h a b i e n d o tenido 
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a n t i g u a m e n t e los españoles el infinit ivo far, de él se hizo faré 
por l a reg la c o m ú n ; y supr imida la f , hubo de q u e d a r en l a 
f o r m a q u e hoy t iene . E n segundo l u g a r , todos esos futuros se 
lian usado en su f o r m a r e g u l a r s e p a r a b l e , decir-os-lie, saber-\o-
hedes, (¡uerer-m&-hmos, mnir-sQ-han, y á u n eu e l F u e r o J u z g o 
se l ee haherá en l u g a r de kahrá, aalirá por saldrá. Nótese en 
t e r c e r l u g a r que pondré, saldré, tendré, valdré y, vendré son 
c o n t r a c c i o n e s cas i e q u i v a l e n t e s á l a forma r e g u l a r de los futuros 
poneré, veniré, ^'e., p o r q u e la v o c a l que se l iquidó se h a l l a 
supl ida con u n a c o n s o n a n t e ; y lo mismo hubo de s u c e d e r c o n 
e l v e r h o decir, porque B e r c e o en la v i d a de S a n t o Domingo de 
S i l o s u s a las p e r s o n a s de futuro dizré y dizredes. Jlaber e s 
verbo q u e s i rve de n o r m a p a r a los de caber y saber: de modo 
q u e h a b i é n d o s e d icho en Cast i l la haberé, t ambién debió dec i r se 
caberé y saberé. Q u é d a n n o s e l futuro podré y a lgunos o t ros que 
ant iguamente fueron i r r e g u l a r e s , y ya no lo son, c o m o bebré. 
combré y consigré, ( b e b e r é , c o m e r é y c o n s e g u i r é ) : d e m o s de 
barato q u e ta les i r regular idades h a y a n sido in t roducidas en E s -
¡ )aña i m i t a n d o l a c o n j u g a c i ó n p r o v e n z a l ; s i empre r e s u l t a r á que 
h u b i e r o n de in t roduc i rse c u a n d o e l s i s tema de nues t ra c o n j u g a -
c ión e s t a b a a d o p t a d o , y por cons igu iente no nos e n s e ñ a r o n los 
f r a n c e s e s l a c o n j u g a c i ó n r e g u l a r ; c u a n d o m á s , nos i n d u c i r i a n á 
f a l t a r á e l l a , si es q u e h a y nac ión en e l m u n d o que neces i te de 
o t r a p a r a c o m e t e r u n a i r r e g u l a r i d a d de l e n g u a j e ( 1 ) . L a c o n -
j u g a c i ó n de n u e s t r o s v e r b o s e s t á , p u e s , en g e n e r a l formada so -

i l ) Por otra parte, si es muy lacil de entender cómo áo amare, tenere y 

sentire se formaron los infinitivos aviar, tener y sentir, conservando la fuerza 

de la pronunciación en la propia silaba, no se comprende tan fácilmente cómo.los 

infinitivos latinos en ere ))reve pasaron á ser ¡nfmitivos castellanos en er con 

acento. Ánies, por ejemplo, que sápere se pronunciase largo diciendo sapére, 

naturalmente se debió contraer la dicción, i'educiéndola á sapro, cápereii capre, 

dieere á dizre: añadiendo á laJes terminaciones en e la silaba he, primera p e r -

sona dii haber en indicativo, resultaba sapre-hé, capre-héy di^re-hé: duplica-

ción do vocal ingrata, ([uc hubo de evitarse muy luego con una contracción opor-
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bre el latin c lás ico y e l lat in r ú s t i c o ; t iene a l g u n a s a l t e r a c i o -
nes p u r a m e n t e e s p a ñ o l a s , y n a d a t iene de provenza l en su or-
ganizac ión p r i m i t i v a . 

Los adverb ios c a s t e l l a n o s a c a b a d o s en meiite son m á s lati-
nos q u e los p r o v e n z a l e s de i g u a l o r igen a c a b a d o s eiimn; o tros , 
q u e t ienen a n a l o g í a con a d v e r b i o s p r o v e n z a l e s , la c o n s e r v a n 
también c o n el l a t i n , y dan fe de s u p r o c e d e n c i a ; y lo m i s m o 
en g e n e r a l a c o n t e c e c o n las p r e p o s i c i o n e s , c o n j u n c i o n e s é in-
t e r j e c c i o n e s . Del F u e r o de Avi lés h e m o s c i tado l a e x p r e s i ó n lo-
lla l' en (quí te lo de a l l í ) , donde i n n e g a b l e m e n t e l a p a r t í c u l a en, 
de tanto uso en l a l e n g u a f r a n c e s a , se ve e m p l e a d a en e l m i s m o 
sentido y f o r m a q u e en las l e n g u a s de oc y de oil ; p e r o en e l 
F u e r o de O v i e d o , que es el m i s m o de Avi lés c o n otras pa la -
b r a s a l g u n a s veces , se lee en e l c o r r e s p o n d i e n t e lugar tuéllalo 
dende. E l en f i 'ances v el ende e spañol v ienen del adver lño inde 
la t ino , que por la f r e c u e n t e m u t a c i ó n de l a i en e ya se p r o -
n u n c i a r í a ende en l a m i s m a R o m a por a l g u n o s , q u i z á en ia 
é p o c a de lat inidad m á s f lorec iente : de modo que e l uso de l a 
p a l a b r a ende en E s p a ñ a es c o m p l e t a m e n t e l a t i n o , y p o r lo 
m i s m o a n t e r i o r a l uso de l en: es poster ior t a m b i é n , porque lo 
v e m o s en e l s ig lo X V I en R e a l e s c é d u l a s que cont ienen l a fór -
mula non fagades ende al ; y s iendo p a l a b r a anter ior , c o e t á n e a 
y pos ter ior a l en, debemos in fer i r q u e en a l g u n a p a r t e de E s -
paña fué usada s i e m p r e , y es ta parte debió ser Cast i l la . P o c o 
m á s ó m é n o s p u d i é r a m o s dec i r de los a d v e r b i o s ú -é ki for -

tuna , según se dijo DRL campo y no DE EI, campo : mudadas con el tiempo a lgu-
nas-consonantes en las que más analogía guardan con el las, vinimos á obtener 
'os futuros usados h o y , sabré, cabré, y otros de igual especie. Habré, saldré, 
^endré, valdré y vendré proceden de verbos latinos, cuyo infinitivo tenia larga 
la penúltima silaba cuando se pronunciaba rectamente el latin ; despues, muy 
bien pudo pronunciarse de otra manera y colocar à estos \crbos en otra clase, 
Desapareció la conjugación en re, quedaron regulares los infinitivos, y los f u -
turos irregulares. Hé aquí otra explicación de esle fenómeno gramatical. 
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mados sobre los la t inos ubi é ibi, y ot ro tanto del m o n o s í l a b o 
e s ignif icando en, c o m o t a m b i é n lo usaron los p r o v e n z a l e s . L a 
preposic ión in l a t i n a , p r o n u n c i a d a en por el vulgo, ha l legado 
basta noso t ros con e l mismo sonido ; porque en a l g ú n p u n t o 
de E s p a ñ a se di jo s i empre a s í , a u n q u e en otros se d i j e r a e, 
c o m o en e l F u e r o de Avi lés a p a r e c e : e sin n fué g e n e r a l m e n t e 
l a c o n j u n c i ó n copula t iva y. L a v u l g a r í s i m a y n a d a car i ta t iva 
i n t e r j e c c i ó n nues t ra , en hora mala ó noramala, c o n s t a usada en 
P a r í s en e l s iglo Y I de la era de Cr is to . S a n Gregor io T u r o n e n -
se cuenta ( 1 ) q u e al sa l i r del R e a l pa lac io la Pr incesa R i n g u n t e , 
h i j a de C b i l p e r i c o , p a r a v e n i r á c a s a r s e con R e c a r e d o , R e y de 
los g o d o s , el año 5 8 4 , á una c a r r o z a se le rompió un e j e ; y 
a l ver lo la m u c h e d u m b r e ago lpada á la p u e r t a , dec ían todos á 
u n a voz : mala hora! ( 2 ) P o r q u e h a l l e m o s esta e x p r e s i ó n es-
c r i t a en u n a c r ó n i c a e x t r a n j e r a m u c h o ántes q u e en nuestros 
l i b r o s , ¿ h e m o s de c r e e r q u e no se pudo a c á dec i r noi-amala, si 
no lo aprendimos de los f r a n c e s e s ? N o , j )orque la e x p r e s i ó n 
se compone de dos voces l a t i n a s ; y c u a n d o se h a b l a b a la t ín , 
malo ó b u e n o , en E s p a ñ a y en F r a n c i a , pudo y debió e m p l e a r -
se tal e x c l a m a c i ó n en a m b o s países sin u s u r p á r s e l a unos á otros, 
anteponiéndose a q u í y posponiéndose a l lá la p a l a b r a hora. 

Deteniéndome al fin, p o r q u e e s a p a l a b r a m e avisa de q u e 
es hora ya de terminar m i s o b s e r v a c i o n e s , diré q u e si la opi-
nion del S r . M o n l a u , que es también ia de los e rudi tos de n o t a 
m á s al ta , no queda suf ic ientemente jus t i f i cada , c u l p a m í a es, 
y no falta de razones con q u e defenderla . D e s e n t e n d i é n d o m e 
comple tamente ( p o r q u e no es asunto p a r a m í ) de l a par te q u e 
han tenido en l a o r g a n i z a c i ó n del r o m a n c e nuestro la l e n g u a 
h e b r a i c a , el ce l ta , el é u s c a r o , el fenicio , el gr iego y a lgún ot ro 

[I ) Histoí-ia Francorum, liij. V I , cap. 4S. 
' 2 ) Omnes Mala hora dixei'unt. 
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i d i o m a , c reo q u e óslc q u e l l e v a hoy e l n o m b r e de c a s t e l l a n o 
( c a s t e l l a n o y a r a g o n é s en v e r d a d ) se formó p r i n c i p a l y d i r e c -
t a m e n t e de la lengua l a t i n a c l á s i c a y r ú s t i c a , empezando á r e -
c o g e r c a u d a l así q u e se i n t r o d u j o e l lat in en E s p a ñ a : c o n s e r v a 
pocos e l e m e n t o s conoc idos de las l enguas primitivas, de l a P e n í n -
s u l a ; rec ib ió de los godos a l g o , m u c h o m á s de los á r a b e s ; y ya 
f o r m a d o , tomó de l p r o v e n z a l y del f r a n c é s ant iguo c ier tas lo-
c u c i o n e s y v o c e s , u n a s q u e s u b s i s t i e r o n , y otras que no pudie^ 
ron a r r a i g a r s e p r o f u n d a m e n t e . V e n i d a s p a r e c e n de F r a n c i a , y 
quizá part ieron de m á s a l l á , las p a l a b r a s aliur, argente, asaz, 
glande, jamais^ niayson, u s a d a s en nuestro l e n g u a j e a n t i g u o , q u e 
proceden sin d u d a de aliorsum., argenlim, ad satis, glandes, jam 
magis y mansio: m á s propias de los f ranceses p a r e c e n las de 
afer, apres, dojnage, encara, estui, laido, nombre en la s i g n i -
ficación de n ú m e r o , orage, repaire, sire y otras q u e les fueron 
ya res t i tu idas , b o r r á n d o l a s de su dicc ionar io Cast i l la a l i n v e n -
tar iar su tesoro l ingüís t ico en e l s iglo X V I ; p e r o u n a d o c e n a de 
frases y un c i e n t o de v o c e s no forman u n i d i o m a , q u e í n d u d a - ' 
b l e m e n t e es taba y a h e c h o al m e d i a r el o c t a v o s i g l o . 

De uno y medio á esta parte es c u a n d o e l f r a n c é s h a in-
vadido nues t ra l i t e r a t u r a y n u e s t r a l e n g u a ; no asi mil años h á : 
no h a b i a e n t ó n c e s en c a d a r i n c ó n de Cast i l la un l ibro ó papel 
impreso por e s p a ñ o l e s , q u e e n s e ñ a r a y propagase las voces y 
l o c u c i o n e s t r a s p i r e n á i c a s . E l f r a n c é s , q u e venia entónces á E s -
p a ñ a , ora h a b l a s e la l e n g u a de oc, ora l a de oil, no podia ha -
c e r lo q u e h a c e n hoy e l per iódico y e l l i b r o compuestos en no 
buen c a s t e l l a n o : e l a d v e n e d i z o , fuese capi tan ó m e r c a d e r , sa -
cerdote ú o b r e r o , tenia q u e a p r e n d e r n u e s t r o idioma en lo que 
se a p a r t a r a del suyo; y si lo a p r e n d í a b ien , lo h a b l a r i a como los 
del país; y si lo a p r e n d í a mal , no habían de ser sus e q u i v o c a c i o n e s 
modelo p a r a los cas te l lanos y reg la de cas t izo l e n g u a j e ; suce -
der ía en tónces aquí lo q u e hoy nos a c o n t e c e á nosotros en 
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t i e r r a e x t r a n j e r a , y l e s p a s a e n M a d r i d á esos b u e n o s h o m b r e s 
q u e a n u n c i a n en e l Diario de Avisos t ener de v e n t a s i l l e r í a s d e 
m a d e r a escultada y m i r l o s cantando. L o s f r a n c e s e s han f o r m a d o 
los d i f e r e n t e s d i a l e c t o s ó i d i o m a s de s u n a c i ó n , y n o s o t r o s l o s 
n u e s t r o s ; h e m o s l o m a d o u n o s de o t ros p o r q u e s o m o s v e c i n o s , y 
á u n á v e c e s h e r m a n o s ; p e r o la l e n g u a , en g e n e r a l , es o b r a d e 
c a s a . E l lat ín ora l no p o d i a v i v i r s i e m p r e : tan v i e j o s e h u b o d e 
h a c e r d e a l l á c o m o d e es ta par to d e l P i r i n e o . S i . c o n v e r t i r l o en 
n u e s t r o r o m a n c e fué e l a b o r a r u n a l e n g u a i m e v a , nádie p o d r á 
n e g a r á l o s e s p a ñ o l e s la f a c u l t a d de b a b l a r c o n c e d i d a p o r D i o s 
a l p r i m e r h o m b r e á u n á n t e s q u e l e diese u n a c o m p a ñ e r a ; si 
fué c o r r o m p e r l o , 1 5 0 a ñ o s h á q u e en p r o s a y en vei'so e s t a m o s 
d a n d o m u c h o s e s p a ñ o l e s p r u e b a s d i a r i a s d e q u e no n e c e s i t a m o s 
a j e n o a u x i l i o p a r a l a s t i m a r y d e s f i g u r a r u n i d i o m a : no m e lo 
podré is n e g a r l o s q u e v e i s u n a p r u e b a m á s en el d e s a l i ñ a d o 
l e n g u a j e d e este p o b r e d i s c u r s o — H E D I C H O . 
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dramático aparecen á un tiempo el individuo y el hombre en gene-
ral (261).—No se embellece la naturaleza humana despojándola de 
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del Principe, num. 12. 
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L a v c n t a p o r m a y o r s e verifica en el citado despacho de la oalle de Val-

verde. A los que compren de 12 á 30 ejemplares del üiccionario, de la Gramá-

lica, y del Compendio y Epitome de la misma, se rebaja el 5 por 100 de su 

importe, y ei 10 por 100, de 30 en adelante. ^ 

Se obtiene una rebaja de 5 por 100 en el importe (I0W Pronluarins ile Or-

'ngrapa tomando una vez 200 ó más ejemplares. # 



s, t 

li'-' 

i f f , -

•4 

. • ^ • • i 
.rt ûiHa- -»Ss Kb\M »?. l u i wmt^tstvK lnsft toq tnlwoHójiq im-wíO 

í>í ï i i i l 1 » ; a g .KWR a s , a V w l j i ' f 5\> »iW> »5 ÎJSJ OÄA^WIJ HÎ 

..-iSsKiui) ìli J>h«ií<l til m ^ . s fef t t tn ' i ^ îLiwi , ICiwnn'A 

. S I 

J/J'Il iJlJ HiD id Ü U i l l 

T. •• 
.aluq «I 

.«S" 
• In^tf nS 

.MJ .íK .«V .«H ^ 

• i • • 

1 
• • -1 

Dr 

-, ^ j / £ 
-s • ^ 

1 

• 
• « f , - ' 

- , 

' «S 

• • í.. 

. í •• 
1 

• ^ 

tu;-. 

ük . 

!I5 

BT. 
QU 

OfS - . 

î l f . 

•• . • - '-"i^- . 

inirAI'H<«j fiiigii'jf ni al) iKttwHîi'iii 

«fríiífSíM of obßJiijsiih im. ìui «1Ô6 (ûlHRiHMi<r\ 

i 

»ifii} f(,lí9uqaíl< ,fi3rJ¿NTBTÍL ífriiíiio «f sfi SMTOWH'A 

. . (íílll!MtI',<I ' MTfitlSÄdl Hl 

ill") 8í¡lí3SÍ) .Blïfinsisfi'j BiI3íl»( li¡ 9b-|̂ i1IV •̂iÌ1-<i*\ 

.;.nof'> 

. siiBÍfs»«!« «ugn-jl BI flf» u h i w ü n n l 

0051)/ nir .íbíí'í, -a -.wv^Kl iali iB^lJúótj »¡f'aiíO 
(lyjl obtfl -ib /loi-jibíi . w r j i m M m 

au .ftçi'iiiw') .imiiiY Nj'i^ !)i> »K)íJ^<5 üRTÍí'"» 
, ,'., cff)jigfíolínq '.fí . m ma-ií 

-o! em ,«KinlliJ'if.o (ti X m l s j ' j i i rrmwH K'J 

. V ; , . ; ; ...oiiíil .n'i «nt 

-••.oin«/!»«!') .«iliíafiíOv'ifcíiüi/ fif «lio siuyul) .H 

... .-omo) ,i7U .itMKam!*^ iS» ' 

rnií ,ftn-jtidifl7 -ÍII o b i a i m Ú -ili mO sh a 

, . L. omul . HWttitiV. ft-î^Siitatî) «A CKBÎH} h 

litpH nr/HTÍjsiA lBí>fl cf óh n o i n q n f i yö 

. . . i07i:ftt°.8ffnifim)Kbaí).Wnß ' 

z - y -

- ( « / I B FIL »1) ÍMBSQWLI ÜHIUIA I I TW «-»FTMT '¿» LORJIFII II>Q B . I 
-»»míJ «I •)!>__, fob ímiilqdi'ií« 8&K M •){» iwii|HHVj 'itjf» sof k .qíjto' 

¡n fliH 'i<i<¡ '-5 f i ""jvifutTi l ' i .iiifri'm ei oIT w^R-KimiO b h ^ -,ti:<a 

^ . .CkJíishlie 0}i oi) ,1)0110ÎJ Of b.^-. ' í l ioqmt 

' ^ j ' ' ni !<«}«« líi na OOJ w j i 'ìli (.;,«<Í'ÍT ims r)/(5i)íl» -lÁ 

' ' * * .RVISLÍFOF)'!? RÂM b, T>ÜÉ S I R snii UIIÍICÍK"! , 


